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No. 45399 
____

Poland
and

Germany

Agreement between the Government of the Republic of Poland and the Government 
of the Federal Republic of Germany establishing the Willy Brandt Polish-
German Encounter School in Warsaw (with protocols). Warsaw, 1 September 
2005

Entry into force:  3 July 2008 by notification, in accordance with article 13 
Authentic texts:  German and Polish
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Poland, 21 October 2008

Pologne
et

Allemagne

Accord entre le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de 
la République fédérale d'Allemagne portant création de l'École Willy Brandt de 
rencontres germano-polonaises à Varsovie (avec protocoles). Varsovie, 1 sep-
tembre 2005 

Entrée en vigueur :  3 juillet 2008 par notification, conformément à l'article 13 
Textes authentiques :  allemand et polonais
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Pologne, 21 octobre 2008
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ]
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
POLAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY ESTABLISHING THE WILLY BRANDT POLISH-GERMAN 
ENCOUNTER SCHOOL IN WARSAW

The Government of the Republic of Poland and the Government of the Federal Re-
public of Germany; 

Hereinafter referred to as the Contracting Parties; 
Convinced that a better awareness by the two peoples of each other’s language and 

culture will make a valuable contribution to the further strengthening of the cultural rela-
tionships between the two States; 

Desiring to contribute, by establishing the Willy Brandt Polish-German Encounter 
School in Warsaw, to enhance cultural relations between the Republic of Poland and the 
Federal Republic of Germany and increased familiarity by both sides with the other’s his-
tory and culture; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The purpose of this Agreement is to lay down the legal basis, legal status and organ-
izational structure for the activity of the Willy Brandt Polish-German Encounter School 
in Warsaw, hereinafter referred to as “the School”. 

Article 2 

1. The authority responsible for the School is the German School Association (Deut-
scher Schulverein), Warsaw, which was registered on 16 June 2000 with the district 
court of Warsaw and operates on the basis of the provisions of Polish law, hereinafter re-
ferred to as the “responsible authority”. 

2. The competence and ways of working of the responsible authority shall be laid 
down in its own statutes. Decisions of the responsible authority that have an impact on 
the level of the financial assistance referred to in article 7 shall require the approval of 
the German Federal Office of Administration (Bundesverwaltungsamt – BVA). 

Article 3 

1. The School shall be a joint Polish-German school. It shall operate as an amalgam 
of the following three school types: non-public primary school (Grundschule), non-
public grammar (secondary) school (Gymnasium) and non-public general grammar 
school as provided for in Polish law (liceum). At the same time, education in the School 
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shall correspond to that provided in schools of the German general education system: 
primary school (Grundschule), intermediate secondary school (Realschule) and grammar 
school (Gymnasium). 

2. The three school types provided for under Polish law and listed in paragraph 1 
shall acquire the powers granted to public schools once this Agreement enters into force. 

3. The local authority competent in the location of the School will enter the School 
into the register of non-public schools within 14 days after the date of submission of a 
notification by the responsible authority of the beginning of the School’s activity and of 
its statutes. 

4. From the German side, supervision of the activity of the School shall be exercised 
by the Standing Conference of Ministers of Education and Cultural Affairs of the Länder 
of the Federal Republic of Germany with regard to curricula and syllabi, as well as final 
exams, and by the Federal Office of Administration – Central Office for Overseas 
Schools (BVA-ZfA) with regard to the organization of the teaching at and the structure 
of the School. Pedagogical supervision of subjects that are taught in the Polish language 
and on the basis of Polish curricula and syllabi shall also be carried out by the Polish 
minister with responsibility for education, who shall be empowered to instruct the Polish 
education administrator competent in the location of the School to carry out this task on 
an ongoing basis. 

Article 4 

1. Education in the School in school years four to nine shall be provided in two pro-
grammes: 

(1) The Polish-language programme, in which teaching will be given in the Polish 
and German languages and on the basis of the curricula and syllabi prepared by the 
commission of experts referred to in paragraph 14 of Protocol I to this Agreement, with 
due allowance being made for the provisions of article 5 of that Protocol; 

(2) The German-language programme, in which teaching will be given in the Ger-
man language and on the basis of German curricula and syllabi. 

In school years 10 to 12, the teaching will not be divided into programmes and will 
be given in the German language and on the basis of German curricula and syllabi, with 
allowance being made for the provisions of paragraphs 2 and 3. 

2. For pupils of the Polish-language programme, and in the school years 10 to 12 for 
pupils who have been taught in the Polish-language programme, teaching in the subjects 
of Polish, Polish history and Polish geography will be in the Polish language and based 
on Polish curricula and syllabi. 

3. For pupils of Polish nationality who are in the German-language programme, and 
in school years 10 to 12 for pupils of Polish nationality who were taught in the German-
language programme, teaching in the subjects of Polish, Polish history and Polish geog-
raphy will be based on the curricula and syllabi prepared by the commission of experts 
referred to in paragraph 14 of Protocol I to this Agreement. 
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4. The choice of programme shall be made by the parents of the pupils following 
consultation with the Head of the School, with due allowance being made for paragraphs 
3 to 5 of Protocol I to this Agreement. 

5. Completion of 12 school years at the School shall lead to the award of the German 
certificate of entrance qualification for higher education. The graduation certificate is-
sued by the School shall entitle the pupil to enter the enrolment process for higher educa-
tion studies in the Republic of Poland and the Federal Republic of Germany. For pur-
poses of further education, the Contracting Parties shall recognize the certificates issued 
by the School in all school years. 

Article 5 

1. The School will be attended by pupils having Polish or German nationality. Pupils 
of a different nationality may also attend the School provided that they meet the require-
ments for acceptance by the School, established up by the Head of the School, and pro-
vided that the School has room for them. 

2. Whether or not pupils are accepted will be decided by the Head of the School, ob-
serving the provisions of paragraphs 3 to 5 of Protocol I to this Agreement. 

3. For pupils of Polish nationality, attending the School will fulfil their obligations to 
attend school and obtain an education. 

Article 6 

Attendance at the School will be fee-paying. The level of the fees shall be stipulated 
by the responsible authority. 

Article 7 

The Government of the Federal Republic of Germany will support the School by: 
(1) Selecting and providing German teaching staff to work at the School, as well as 

providing their compensation; 
(2) Providing of financial resources to allow the employment of other teaching staff; 
(3) Providing of financial resources for the activities of the School in line with its 

statutes.

Article 8 

The Government of the Republic of Poland undertakes to the Government of the 
Federal Republic of Germany that: 

 (1) a subsidy will be paid to the School in accordance with the provisions of Polish 
law, from the budget of the local authority with competence as defined by the location of 
the School, for every pupil of Polish nationality in line with the principles and in the 
amount that apply to Polish non-public schools with the standing of public schools; 
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(2) The responsible authority and the School will be able to avail themselves of all 
forms of support and facilitation related to the operation and activity of the School under 
the same conditions as those that apply under Polish law to the responsible agencies for 
Polish non-public schools with the standing of public schools and to such schools. 

Article 9 

1. The responsible authority shall be entitled to engage teaching staff additional to 
the staff provided and compensated by the Government of the Federal Republic of Ger-
many. 

2. The additional teaching staff referred to in paragraph 1 shall be selected by the 
Head of the School, and they shall be engaged by the responsible authority, in accor-
dance with the provisions of Polish law. The Polish stipulations which lay down the rules 
for the professional promotion of teaching staff shall not apply to the teachers employed 
in the School. 

The Head of the School shall be entitled to request examination of the professional 
qualifications of the other teaching staff by the Polish education administrator who has 
competence as defined by the location of the School. 

3. The responsible authority shall be entitled to pay salaries and other compensation 
in Polish zloty or in euro. 

4. It is expected of the teaching staff of the School that they will learn the language 
of the other Contracting Party to a sufficient level to enable them to communicate readily 
with the pupils. 

Article 10 

In the case of teaching staff who are not of Polish nationality and who are assigned 
to the School by the Government of the Federal Republic of Germany or are engaged by 
the responsible authority in accordance with article 9, paragraph 2, the following provi-
sions shall apply: 

(1) Where before the staff began their teaching work at the School they and their 
family members did not reside in the Republic of Poland, the competent Polish authori-
ties shall issue to them in accordance with the provisions of Polish law and as required by 
their nationality: residence permits, permits for moving into a dwelling for a limited time 
and visas entitling them to enter the territory of the Republic of Poland. These visas shall 
entitle the holders to enter and exit the country multiple times and shall be issued within 
two weeks and free of charge. 

(2) A work permit shall not be required for their activities at the School. 

Article 11 

The Government of the Federal Republic of Germany undertakes, on the basis of 
mutuality and within the context of German legislation, to support the competent Polish 
authorities in their mission of founding a German-Polish encounter school in Berlin with 
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an objective similar to that of the Willy Brandt Polish-German Encounter School in War-
saw.

Article 12 

The appended Protocols I and II shall be an integral part of this Agreement. 

Article 13 

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties 
have notified one another that their domestic requirements for its entry into force have 
been met. The determining date shall be that of the receipt of the latter of the two notifi-
cations. 

2. This Agreement shall be concluded for a period of ten years. It shall then auto-
matically renew for periods of five years, unless it is terminated by one of the Contract-
ing Parties in writing through the diplomatic channel at least two years before the end of 
the current validity. In the event that this Agreement is terminated, the School will cease 
its activities at the end of the school year in which the Agreement ceases to have effect. 

DONE at Warsaw on 1 September 2005 in two originals, each in the Polish and 
German languages, both of the texts being equally binding. 

For the Government of the Republic of Poland: 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
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PROTOCOL I TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF POLAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY ESTABLISHING THE WILLY BRANDT POLISH-
GERMAN ENCOUNTER SCHOOL IN WARSAW 

The Government of the Republic of Poland and the Government of the Federal Re-
public of Germany recognize the School as a bilingual non-public encounter school 
which in its standing is equivalent to public schools in the Republic of Poland and in the 
various States of the Federal Republic of Germany. This recognition is based on the fol-
lowing agreed structure and conditions: 

1. In the German-language programme, schooling at the School will begin at the 
primary school level. 

2. In the German-language programme, and in school years 10 to 12 for pupils who 
were taught in the German-language programme, Polish as a foreign language shall be a 
compulsory subject in all school years (1 to 12). 

3. Pupils of Polish nationality shall enter the School in the fourth school year, after 
completing the third year of the Polish primary school, while taking into account provi-
sions of paragraph 4. 

4. Pupils of Polish nationality who have attended a school in another coun-
try may enter the School in any school year of the German-language programme and in 
school years 10 to 12. Teaching of the subjects of Polish, Polish history and Polish geog-
raphy shall be provided to these pupils on the basis of the special curricula and syllabi 
prepared by the commission of experts referred to in paragraph 14. 

5. In the fourth school year, teaching for pupils of Polish nationality shall be pro-
vided in the Polish language and on the basis of Polish curricula and syllabi, to which 
teaching of German will be added. From the fifth school year onwards, education will 
continue in two programmes: the Polish-language programme and the German-language 
programme. 

In school years 10 to 12, teaching shall be provided without division into pro-
grammes. In these school years, pupils who have been educated in the Polish-language 
and the German-language programme shall be taught together. The language of teaching 
shall be German, except that the teaching in the subjects of Polish, Polish history and 
Polish geography will be given in the Polish language for pupils who have been taught in 
the Polish-language programme. 

6. The subjects taught in the German language will be provided on the basis of Ger-
man curricula and syllabi. An exception to this provision is the subject Polish as a for-
eign language, which will be taught on the basis of the curricula and syllabi prepared by 
the commission of experts referred to in paragraph 14.  

The subjects that are taught in the Polish language will be taught on the basis of Pol-
ish curricula and syllabi.  
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The subjects taught in the Polish and German languages will be given on the basis of 
the curricula and syllabi prepared by the commission of experts referred to in para-
graph 14.

7. The curricula and syllabi prepared by the commission of experts referred to in 
paragraph 14 covering the subjects Polish as a foreign language, Polish history and Pol-
ish geography for pupils of the German-language programme of Polish nationality and in 
school years 10 to 12 for pupils of Polish nationality who were taught in the German-
language programme, and covering subjects that are taught in Polish and German in the 
Polish-language programme, with the exception of the curricula and syllabi for the sub-
jects Polish, Polish history and Polish geography for pupils of the Polish-language pro-
gramme and in school years 10 to 12 for pupils who were taught in the Polish-language 
programme, shall be approved by representatives nominated by the Polish minister with 
responsibility for education and by the Standing Conference of Ministers of Education 
and Cultural Affairs of the Länder of the Federal Republic of Germany. 

8. The subjects that are taught in the Polish language shall be taught by teaching 
staff with teaching certification in accordance with the provisions of Polish law. For pur-
poses of coordinating the teaching in the Polish language, following discussion and 
agreement with the Polish minister with responsibility for education, a teacher shall be 
tasked directly by the German Head of the School to act as a coordinator. 

9. The inner workings of the operation of the School shall be governed by its stat-
utes, which in turn shall be based on the basic provisions laid down by the Standing Con-
ference of Ministers of Education and Cultural Affairs of the Länder of the Federal Re-
public of Germany. 

10. Pupils who leave the School may continue their education at Polish or German 
schools in the school year that corresponds to the year into which they had progressed at 
the School. 

11. Pupils at the School may take tests and examinations which under the provisions 
of Polish law are held in the last year of teaching at the primary school and the last year 
of teaching at the grammar school. 

12. For the examination leading to the German general qualification for enrolment at 
a university, the examination rules stipulated by the Standing Conference of Ministers of 
Education and Cultural Affairs of the Länder of the Federal Republic of Germany shall 
apply. A representative of the Polish minister responsible for education and a representa-
tive of the Embassy of the Federal Republic of Germany in the Republic of Poland shall 
be members of the examination board. The examination board shall be chaired by a dele-
gate from the Standing Conference of Ministers of Education and Cultural Affairs of the 
Länder of the Federal Republic of Germany. 

Where the examination leading to the German certificate of general qualification for 
enrolment at a university is carried out in the School, Polish shall be a compulsory ex-
amination subject for pupils of Polish nationality. The compulsory examination in Polish 
for pupils who were taught in the Polish-language programme shall be administered in 
accordance with the Polish rules for the compulsory examination in Polish. The examina-
tion board for the compulsory examination of pupils educated in the Polish-language 
programme shall be chaired by a representative nominated by the Polish minister with re-
sponsibility for education. 
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Pupils of a nationality other than Polish who were educated in the German-language 
programme may select Polish as a foreign language as an examination subject in the ex-
amination leading to the German general qualification for enrolment at a university. 

This shall not prevent graduates of the School from participating in entrance exami-
nations for higher education studies outside the School. 

13. The responsible authority will support the participation of pupils and graduates 
of the School in competitions for national and international scholarships. 

14. The commission of experts charged with developing and finalizing the curricula 
and syllabi shall be composed of four representatives nominated by the Polish minister 
responsible for education and one each from the Standing Conference of Ministers of 
Education and Cultural Affairs of the Länder of the Federal Republic of Germany, the 
German Federal Office of Administration (BVA) and the Embassy of the Federal Repub-
lic of Germany in the Republic of Poland, together with the Head of the School. From 
this group, the Polish minister with responsibility for education and the Standing Confer-
ence of Ministers of Education and Cultural Affairs of the Länder of the Federal Repub-
lic of Germany shall each nominate one coordinator for the commission of experts. 



Volume 2545, I-45399 

44

PROTOCOL II TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF POLAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY ESTABLISHING THE WILLY BRANDT POLISH-
GERMAN ENCOUNTER SCHOOL IN WARSAW  

The Contracting Parties are in agreement that the following Polish and German ex-
pressions contained in the Agreement and in Protocol I are equivalent and have been rec-
ognized as being equivalent: 

Polish German 

[See Polish and German texts for the equivalent expressions.] 

In Protocol I, the text of the Polish original is separated by paragraph breaks, and the 
text of the German original is separated by numbers. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLO-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE PORTANT CRÉATION DE L’ÉCOLE WILLY 
BRANDT DE RENCONTRES GERMANO-POLONAISES À VARSOVIE 

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne, dénommés ci-après les « Parties contractantes », 

Convaincus qu’une meilleure connaissance de la langue et de la culture des deux 
peuples peut dans une large mesure contribuer à renforcer encore davantage les relations 
culturelles entre les deux États,  

Désireux par la création de l’École Willy Brandt de rencontres germano-polonaises à 
Varsovie de contribuer à approfondir les relations culturelles entre la République de Po-
logne et la République fédérale d’Allemagne ainsi que la connaissance mutuelle de 
l’histoire et de la culture,  

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier 

Le but de cet Accord consiste à établir les bases juridiques et à définir le statut juri-
dique ainsi que la structure organisationnelle sous-tendant les activités de l’École Willy-
Brandt de rencontres germano-polonaises à Varsovie, dénommée ci-après « l’École ».  

Article 2 

1. Le pouvoir organisateur de l’École est l’Association scolaire allemande 
(Deutscher Schulverein) de Varsovie enregistrée au tribunal d’arrondissement de 
Varsovie le 16 juin 2000 et exerçant ses activités en vertu des dispositions du droit 
polonais, dénommé ci-après « le pouvoir organisateur ». 

2. Les compétences et les méthodes de travail du pouvoir organisateur sont détermi-
nées par ses statuts. Les décisions du pouvoir organisateur applicables aux créances ne 
dépassant pas le montant visé à l’article 7 requièrent l’approbation de l’Office fédéral de 
l’administration allemand (Bundesverwaltungsamt - BVA). 

Article 3 

1. L’École est une école commune germano-polonaise. Elle propose trois degrés 
d’enseignement : enseignement primaire libre (Grundschule), enseignement secondaire 
libre (Gymnasium) et lycée d’enseignement général libre (liceum) de droit polonais. 
L’enseignement dispensé par l’École correspond à celui dispensé dans les écoles du sys-
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tème allemand d’enseignement général : enseignement primaire (Grundschule), collège 
(Realschule) et lycée (Gymnasium). 

2. Les trois écoles de droit polonais visées au paragraphe 1 obtiennent dès l’entrée 
en vigueur du présent Accord les pouvoirs dévolus aux écoles publiques. 

3. La collectivité territoriale compétente au siège de l’École inscrit celle-ci au regis-
tre des écoles libres dans les 14 jours à compter de la soumission d’un avis du pouvoir 
organisateur l’informant du commencement des activités de l’École ainsi que de son sta-
tut.  

4. Pour la Partie allemande, l’inspection des activités de l’École est exercée en 
République fédérale d’Allemagne par la Conférence permanente des Ministres de 
l’éducation et des affaires culturelles des Länder de la République fédérale d’Allemagne, 
en ce qui concerne les plans et programmes d’études ainsi que les examens de fin 
d’études et par l’Office fédéral de l’administration – l’Office central de l’enseignement à 
l’étranger (BVA-ZfA), tous deux compétents pour tout ce qui touche à l’organisation des 
études et à la structure des établissements scolaires. L’inspection pédagogique des 
matières enseignées en langue polonaise et fondées sur les plans et programmes d’études 
polonais est également exercée par le ministre polonais responsable de la formation et de 
l’éducation, celui-ci pouvant charger le conseiller polonais à l’enseignement compétent 
au siège de l’École d’effectuer cette tâche.

Article 4 

1. La formation à l’École pour les niveaux 4 à 9 est dispensée dans deux cursus sco-
laires :

1) Cursus scolaire en langue polonaise dans lequel l’enseignement est dispensé en 
langues polonaise et allemande et est fondé sur les plans et programmes d’études élabo-
rés par la commission d’experts visée au paragraphe 14 du Protocole I au présent Accord, 
en tenant compte du paragraphe 5 dudit Protocole;  

2) Cursus scolaire germanophone dans lequel l’enseignement est dispensé en langue 
allemande et fondé sur les plans et programmes d’études allemands.  

Pour les niveaux 10 à 12, l’enseignement a lieu en langue allemande et est fondé sur 
les plans et programmes d’études allemands en tenant compte des paragraphes 2 et 3 et 
sans que les cursus scolaires ne soient subdivisés.  

2. Pour les élèves suivant le cursus scolaire en langue polonaise et pour les niveaux 
10 à 12 pour les élèves qui ont suivi le cursus scolaire en langue polonaise, 
l’enseignement est dispensé en langue polonaise dans les matières polonais, histoire po-
lonaise et géographie polonaise et est fondé sur les plans et programmes d’études polo-
nais.  

3. Pour les élèves de nationalité polonaise suivant le cursus scolaire germanophone 
et pour les niveaux 10 à 12 pour les élèves de nationalité polonaise qui ont suivi le cursus 
scolaire germanophone, l’enseignement est dispensé dans les matières polonais, histoire 
polonaise et géographie polonaise en se fondant sur les plans et programmes d’études 
élaborés par la commission d’experts visée au paragraphe 14 du Protocole I au présent 
Accord.
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4. Les parents des élèves optent pour un cursus scolaire après avoir été conseillés par 
le Directeur de l’École, en tenant compte des paragraphes 3 à 5 du Protocole I au présent 
Accord.

5. Les 12 années d’enseignement dispensées par l’École conduisent à l’obtention 
d’un diplôme d’aptitude générale aux études supérieures allemandes. Le diplôme de ma-
turité délivré par l’École donne le droit de participer aux examens d’entrée aux études 
dans l’enseignement supérieur en République de Pologne et en République fédérale 
d’Allemagne. Les Parties contractantes reconnaissent les diplômes délivrés par l’École 
pour tous les niveaux, permettant ainsi aux élèves de poursuivre leurs études.  

Article 5 

1. L’École accueille les élèves de nationalité polonaise ou allemande. Les élèves 
possédant une autre nationalité peuvent s’inscrire dans la mesure où ils répondent aux 
exigences requises en matière d’inscription fixés par le Directeur de l’École et pour au-
tant que l’École dispose d’un nombre de places libres suffisant.

2. Le Directeur de l’École prend les décisions en matière d’inscription des élèves en 
tenant compte des paragraphes 3 à 5 du Protocole I au présent Accord.  

3. En fréquentant l’École, les élèves possédant la nationalité polonaise remplissent 
leurs obligations scolaires et éducatives.  

Article 6 

Un droit d’inscription est réclamé pour fréquenter l’École. Le montant de ce droit 
d’inscription est déterminé par le pouvoir organisateur.  

Article 7 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne soutient l’École en :  
1) Sélectionnant et en mettant à disposition les enseignants allemands nécessaires 

pour les activités organisées à l’École et en assurant le paiement de leur rémunération;  
2) Octroyant les moyens financiers permettant d’employer d’autres enseignants;  
3) Octroyant les moyens financiers nécessaires aux activités statutaires de l’École.  

Article 8 

Le Gouvernement de la République de Pologne promet au Gouvernement de la Ré-
publique fédérale d’Allemagne que :  

1) Une subvention sera allouée à l’École conformément aux dispositions du droit po-
lonais sur le budget de la collectivité territoriale compétente du siège de l’École à chaque 
élève possédant la nationalité polonaise selon les mêmes principes et d’un montant iden-
tique à ceux octroyés aux écoles polonaises libres dotées des pouvoirs dévolus aux écoles 
publiques. 
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2) Le pouvoir organisateur et l’École peuvent se prévaloir de toutes les formes 
d’aide et réclamer les facilités en rapport avec le fonctionnement et les activités de 
l’École aux mêmes conditions que celles revenant, en vertu des dispositions du droit po-
lonais, aux pouvoirs organisateurs des écoles polonaises libres dotées des pouvoirs dévo-
lus aux écoles publiques et à des écoles de ce genre.  

Article 9 

1. Outre les enseignants allemands dépêchés et rémunérés par le Gouvernement de la 
République fédérale d’Allemagne, le pouvoir organisateur est en droit d’engager d’autres 
enseignants.  

2. La sélection des autres enseignants visés au paragraphe 1 est effectuée par le Di-
recteur de l’École, ces enseignants étant engagés par le pouvoir organisateur conformé-
ment aux dispositions du droit polonais. La réglementation polonaise qui détermine les 
règles d’avancement professionnel des enseignants ne s’appliquent pas aux enseignants 
employés par l’École.  

Le Directeur de l’École peut exiger que les qualifications professionnelles des autres 
enseignants soient vérifiées par le conseiller polonais de l’enseignement compétent au 
siège de l’École. 

3. Le pouvoir organisateur est en droit de payer les salaires et les rémunérations en 
zlotys polonais ou en euros.  

4. Il est attendu de la part des enseignants de l’École qu’ils apprennent la langue de 
l’autre Partie contractante à un niveau rendant possible une bonne compréhension avec 
les élèves.

Article 10 

Pour les enseignants ne possédant pas la nationalité polonaise et dépêchés à l’École 
par le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne ou engagés par le pouvoir 
organisateur conformément au paragraphe 2 de l’article 9, les dispositions suivantes sont 
d’application :  

1) Dans la mesure où les enseignants avant d’entamer leur activité pédagogique à 
l’École et les membres de leur famille n’étaient pas domiciliés en République de Polo-
gne, les autorités polonaises compétentes leur délivrent conformément aux dispositions 
du droit polonais et en fonction de leur nationalité : les permis de séjour, les autorisations 
de prendre un domicile pendant une durée déterminée et les visas les autorisant à entrer 
sur le territoire de la République de Pologne. Ces visas permettent des entrées et des sor-
ties multiples et sont délivrés gratuitement dans les deux semaines.  

2) Aucun permis de travail n’est requis pour l’activité exercée à l’école.

Article 11 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne promet, sur la base du 
principe de la réciprocité et dans le cadre de la législation allemande en vigueur, de sou-
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tenir la création d’une école germano-polonaise de rencontres ayant des objectifs analo-
gues à ceux de l’École Willy Brandt de rencontres germano-polonaises à Varsovie par les 
autorités polonaises compétentes à Berlin.  

Article 12 

Les Protocoles I et II ci-joints font partie intégrante du présent Accord.  

Article 13 

1. Le présent Accord entrera en vigueur le jour où les Parties contractantes se seront 
informées l’une l’autre que les conditions requises par leur droit interne pour son entrée 
en vigueur sont remplies. Le jour de réception du dernier avis d’information est la date 
qui est ici déterminante.  

2. Le présent Accord est conclu pour une durée de dix ans. Sa durée de validité sera 
ensuite prorogée tacitement à concurrence d’une période de cinq ans, à moins que l’une 
des deux Parties contractantes ne le dénonce par écrit deux ans au plus tard avant 
l’expiration de la période de validité en cours en empruntant la voie diplomatique. En cas 
de dénonciation du présent Accord, l’École cessera ses activités à la fin de l’année scolai-
re dans laquelle l’Accord devient caduc.  

FAIT à Varsovie le 1er septembre 2005, en deux exemplaires originaux, chacun en 
langues allemande et polonaise, les deux textes faisant également foi.  

Pour le Gouvernement de la République de Pologne : 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 
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PROTOCOLE I À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉ-
RALE D’ALLEMAGNE PORTANT CRÉATION DE L’ÉCOLE WILLY 
BRANDT DE RENCONTRES GERMANO-POLONAISES À VARSOVIE  

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne reconnaissent l’École en tant qu’école de rencontres bilingue 
libre placée sur le plan des pouvoirs sur un pied d’égalité avec les écoles publiques en 
République de Pologne et dans les régions fédérées de la République fédérale 
d’Allemagne. La structure et les conditions convenues énoncées ci-après constituent les 
fondements à la base de la reconnaissance :  

1. Dans le cursus scolaire germanophone, l’École commence à partir de 
l’enseignement primaire.  

2. Dans le cursus scolaire germanophone et pour les niveaux 10 à 12 pour les élèves 
ayant suivi le cursus scolaire germanophone, le polonais en tant que langue étrangère est 
une matière obligatoire pour tous les niveaux (1 à 12). 

3. Les élèves possédant la nationalité polonaise entrent à l’École en quatrième année 
après avoir terminé la troisième année à l’école primaire polonaise, en tenant compte du 
paragraphe 4.

4. Les élèves possédant la nationalité polonaise ayant fréquenté une école à 
l’étranger peuvent s’inscrire à tous les niveaux du cursus scolaire germanophone et aux 
niveaux 10 à 12. L’enseignement des matières polonais, histoire polonaise et géographie 
polonaise est dispensé à ces élèves en se fondant sur les plans d’études et des program-
mes scolaires particuliers élaborés par la commission d’experts visée au paragraphe 14. 

5. En quatrième année, l’enseignement dispensé aux élèves possédant la nationalité 
polonaise est dispensé en langue polonaise et est fondé sur les plans et programmes 
d’études polonais et est étendu à l’enseignement de l’allemand. À partir de la cinquième 
année, la formation se poursuit dans deux cursus scolaires différents : cursus scolaire en 
langue polonaise et cursus scolaire germanophone. 

Pour les niveaux 10 à 12, l’enseignement n’est plus subdivisé en deux cursus scolai-
res distincts. Pour ces niveaux, les élèves ayant suivi le cursus scolaire en langue polo-
naise et en langue allemande reçoivent un enseignement commun, la langue 
d’enseignement étant l’allemand; l’enseignement dans les matières polonais, histoire po-
lonaise et géographie polonaise dispensé aux élèves qui ont suivi le cursus scolaire en 
langue polonaise se fait en langue polonaise.  

6. Les matières enseignées en langue allemande sont fondées sur les plans et pro-
grammes d’études allemands. Est ici exclu le cours de polonais dispensé en tant que lan-
gue étrangère qui est enseigné en se fondant sur les plans d’études et les programmes 
élaborés par la commission d’experts visée au paragraphe 14. 

L’enseignement des matières enseignées en langue polonaise est dispensé sur la base 
des plans d’études et des programmes scolaires polonais.  



Volume 2545, I-45399 

51

L’enseignement des matières enseignées en langue polonaise et en langue allemande 
est dispensé sur la base des plans d’études et des programmes scolaires élaborés par la 
commission d’experts visée au paragraphe 14.  

7. Les plans et programmes d’études élaborés par la commission d’experts visée au 
paragraphe 14 pour les matières polonais en tant que langue étrangère, histoire polonaise 
et géographie polonaise dispensées aux élèves du cursus scolaire germanophone possé-
dant la nationalité polonaise et pour les niveaux 10 à 12 pour les élèves possédant la na-
tionalité polonaise suivant le cursus scolaire germanophone, ainsi que pour les matières 
enseignées dans le cursus scolaire en langue polonaise et en langue allemande, excepté 
les plans et programmes d’études des matières polonais, histoire polonaise et géographie 
polonaise pour les élèves du cursus scolaire en langue polonaise et pour les niveaux 10 à 
12 pour les élèves suivant le cursus scolaire en langue polonaise, sont approuvés par les 
représentants désignés par le ministre polonais responsable de la formation et de 
l’éducation ainsi que par la Conférence permanente des ministres de l’éducation et des 
affaires culturelles des Länder de la République fédérale d’Allemagne.  

8. L’enseignement des matières enseignées en langue polonaise est dispensé par des 
enseignants possédant le certificat d’aptitude générale à l’enseignement déterminé par les 
dispositions du droit polonais. Un enseignant sera, en concertation avec le ministre polo-
nais responsable de la formation et de l’éducation, immédiatement chargé par le Direc-
teur allemand de l’École de la coordination de l’enseignement en langue polonaise.  

9. Le règlement d’ordre intérieur de l’École régit le statut de l’École, lequel est fondé 
sur les règlements généraux arrêtés par la Conférence permanente des Ministres de 
l’éducation et des affaires culturelles des Länder de la République fédérale d’Allemagne.  

10. Les élèves qui quittent l’École peuvent poursuivre leurs études dans des écoles 
polonaises ou allemandes dans l’année correspondant à celle dans laquelle ils sont passés 
à l’École. 

11. Les élèves de l’École peuvent passer les contrôles et les examens organisés selon 
les dispositions du droit polonais dans la dernière année d’enseignement de l’école pri-
maire (Grundschule) et dans la dernière année d’enseignement de l’école secondaire 
(Gymnasium).  

12. Le règlement d’examen arrêté par la Conférence permanente des ministres de 
l’éducation et des affaires culturelles des Länder de la République fédérale d’Allemagne 
est d’application pour l’examen conduisant à l’obtention du diplôme allemand d’aptitude 
générale aux études supérieures. Un représentant du ministre polonais responsable de la 
formation et de l’éducation et un représentant de l’Ambassade de la République fédérale 
d’Allemagne en République de Pologne sont membres de la commission d’examen. Un 
mandataire de la Conférence permanente des ministres de l’éducation et des affaires 
culturelles des Länder de la République fédérale d’Allemagne assure la présidence de la 
commission d’examen.  

Dans le cadre de l’examen passé à l’École conduisant à l’obtention du diplôme alle-
mand d’aptitude générale aux études supérieures, le polonais est une matière d’examen 
obligatoire pour les élèves possédant la nationalité polonaise. L’examen obligatoire dans 
la matière polonais pour les élèves ayant suivi le cursus scolaire en langue polonaise est 
organisé conformément aux principes polonais appliqués pour l’examen obligatoire dans 
la matière polonais. Un représentant nommé par le ministre polonais responsable de la 
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formation et de l’éducation assure la présidence de la commission d’examen chargée de 
l’examen obligatoire dans la matière polonais pour les élèves ayant suivi le cursus scolai-
re en langue polonaise.  

Les élèves possédant une autre nationalité que la nationalité polonaise ayant suivi le 
cursus scolaire germanophone peuvent choisir le polonais comme langue étrangère et 
comme matière d’examen à l’examen conduisant à l’obtention du diplôme allemand 
d’aptitude générale aux études supérieures.  

Cela n’empêche pas aux diplômés de l’École de participer en dehors de cette derniè-
re aux examens conduisant à l’obtention du diplôme d’aptitude aux études supérieures.

13. Le pouvoir organisateur soutient la participation des élèves et des diplômés de 
l’École aux concours pour l’obtention de bourses d’études nationales et internationales.  

14. La commission d’experts, dont la tâche consiste dans la mise au point et 
l’approbation des plans d’études et des programmes scolaires, se compose de quatre re-
présentants nommés par le ministre polonais responsable de la formation et de 
l’éducation et, pour chaque entité citée ci-après, d’un représentant de la Conférence per-
manente des ministres de l’éducation et des affaires culturelles des Länder de la Républi-
que fédérale d’Allemagne, de l’Office fédéral de l’administration (BVA) et de 
l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne en République de Pologne, ainsi 
que du Directeur de l’École. Le ministre polonais responsable de la formation et de 
l’éducation ainsi que la Conférence permanente des ministres de l’éducation et des affai-
res culturelles des Länder de la République fédérale d’Allemagne élisent au sein de la 
commission d’experts une personne chargée de sa coordination.  
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PROTOCOLE II À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉ-
RALE D’ALLEMAGNE PORTANT CRÉATION DE L’ÉCOLE WILLY 
BRANDT DE RENCONTRES GERMANO-POLONAISES À VARSOVIE  

Les Parties contractantes conviennent que les expressions polonaises et allemandes 
ci-après utilisés dans l’Accord et dans le Protocole I sont équivalentes et ont été reconnus 
comme étant équivalentes :  

Version polonaise Version allemande 

[Voir les textes polonais et allemand pour les expressions équivalentes.] 

Dans le Protocole I, les unités rédactionnelles sont subdivisées sous forme de para-
graphes dans l’original polonais et sous forme de numéros dans l’original allemand. 
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No. 45400 
____

Multilateral

Agreement on the conservation of gorillas and their habitats (Gorilla Agreement) 
(with annex). Paris, 26 October 2007 

Entry into force:  1 June 2008, in accordance with article XIV 
Authentic texts:  English and French
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Secretariat of the 

Convention on the conservation of migratory species of wild animals, 10 October 
2008

Multilatéral

Accord pour la conservation des gorilles et de leurs habitats (Accord Gorilla) (avec 
annexe). Paris, 26 octobre 2007 

Entrée en vigueur :  1er juin 2008, conformément à l'article XIV 
Textes authentiques :  anglais et français
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Secrétariat de la 

Convention sur la conservation des espèces migratrices appartenant à la faune 
sauvage, 10 octobre 2008
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Participant Accession (a) and Definitive signature (s) 

Central African Republic   26 Oct  2007        s 
Congo   26 Oct  2007        s 
Democratic Republic of the Congo   25 Apr  2008        s 
Nigeria     5 Mar   2008        s 
Rwanda   25 Apr  2008        s 

Participant Adhésion (a) et Signature définitive (s) 

Congo   26 oct   2007        s 
Nigéria     5 mars  2008        s 
République centrafricaine   26 oct   2007        s 
République démocratique du Congo   25 avr   2008        s 
Rwanda   25 avr   2008        s 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE SWISS 
CONFEDERATION ON THE UTILIZATION OF THE INN AND ITS 
TRIBUTARIES IN THE BORDER REGION 

The Republic of Austria and the Swiss Confederation, hereinafter "the Contracting 
States",

In the belief that a common interest exists in the utilization of the hydropower of the 
Inn and its tributaries in the border region for generating electrical power, 

In view of the fact that this utilization must occur on the basis of mutual agreement 
and is also intended to bring about an environmental improvement in the water drainage 
of the Inn, 

In view of the fact that each Contracting State has a right to a portion of the hydro-
power as a function of the downhill gradient and of the water volumes allocated to it in 
the watercourse sections utilized, and that its utilization in various installations should be 
subject to decisions that are arrived at on the basis of mutual consent, whereby mutual in-
terests and diverging legal provisions should be taken into account, and 

Guided by the desire to issue the authorizations that are necessary for the utilization 
of hydropower and other official permits on the basis of mutual consent, and to establish 
the portions of the hydropower to which each Contracting State has a right in the various 
installations, have agreed as follows: 

A) DEFINITIONS

Article 1 

Within the meaning of this Treaty the following terms are defined: 
Border waters: the waters of the Inn, the Schalklbach, the Zanderbach, and the 

Malfragbach in the area of the common national border. 
Installations: the buildings including all secondary facilities necessary for the devel-

opment and utilization of hydropower. 
Authorization: the right to utilize the hydropower, and other permits based on said 

right. 
Authorized party: the holder of the authorization. 
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B) OBJECTS

Article 2 

The object of this Treaty is the utilization of the hydropower of the border waters 
and the waters of the Stillerbach and of the Sampoirbach, provided that the utilization of 
the hydropower of the border waters is substantially influenced thereby. 

C) CONSTRUCTION, OPERATION, AND MAINTENANCE OF THE INSTALLATIONS

Article 3 

1. The hydropower of the border segment of the Inn and of the part of the Inn that 
lies on Austrian territory up to Prutz shall be utilized in a Ried/Prutz power plant, with 
compensation reservoirs, a river dam, and a water allocation machine in Ovella. The hy-
dropower of the Stillerbach shall be utilized by a power plant to be constructed in Ovella. 

2. The hydropower of the border segment of the Schalklbach and of the remaining 
segment of this stream that is situated on Austrian territory up to its discharge into the 
Inn, and that of the Sampoirbach, if necessary, shall be utilized in a Schalklbach power 
plant in the area of the mouth of the Schalklbach, with reservoirs and a river dam at 
Spissermühle. 

3. The utilization of the hydropower at the border segment of the Zanderbach and of 
the Malfragbach is the subject of projects that shall be submitted to the competent au-
thorities of the Contracting States. The Treaty shall be applied accordingly. 

Article 4 

The authorized party specifically shall: 
a) Construct a reservoir in the border segment of the Inn at Ovella. The maximum 

water level shall be 1,029.5 m above sea level, the lowest water level shall be 1,025.5 m 
above sea level, and the water level in the water intake tunnel shall be up to 95 m3/s.

b) Construct a reservoir in the border segment of the Schalklbach, or the Schergen-
bach, downstream of the mouth the Zanderbach; the utilized water will be directed into 
the Inn; the maximum water level shall be 1,506 m above sea level, the lowest water 
level shall be 1,485 m above sea level, and the water level in the water intake tunnel shall 
be up to 6 m3/s.

Article 5 

In issuing authorizations, the Contracting States, in addition to the interests of hy-
dropower utilization and of power supply, shall also take into account other public inter-
ests, in particular environmental considerations, flood protection, water pollution control, 
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water supply, fisheries, forest and nature conservation, and the overall appearance of the 
landscape. They shall obligate the authorized party specifically to permit appropriate re-
sidual water volumes to be discharged below the collectors, or dams, in accordance with 
the inflowing water volumes. 

Article 6 

1. The drawings and plans of the installations shall be submitted to the competent 
authorities of the Contracting States along with all necessary documents. 

2. The Contracting States shall ensure that all authorizations that are required for the 
construction and operation of the installations and all other public and legal permits are 
issued, provided that other public interests are addressed as cited in article 5. 

3. The competent authorities of the Contracting States shall independently carry out 
the water management procedures in accordance with the drawings and plans on the ba-
sis of mutual consent. 

4. The construction of the installations may only be commenced after the approval of 
the construction projects by the competent authorities of the Contracting States. 

5. The provisions of paragraphs 1 to 4 shall also apply to amendments to the authori-
zations and to all other public and legal permits. 

6. The Contracting States shall only issue additional authorizations for the border 
waters in accordance with article 1 and on the basis of mutual consent. 

Article 7 

1. The installations are subject to the safety regulations of the Contracting State on 
whose territory they are constructed. 

2. Austrian safety regulations shall apply to joint construction sites in the border 
area.

3. In the event of damages caused by the construction, existence, or operation of the 
installations, the law of the Contracting State in which the damages arose shall be ap-
plied. This law shall also determine the jurisdiction. 

Article 8 

1. Supervision of the construction, operation, and maintenance of the installations is 
to be carried out by the competent authorities of the Contracting States on the basis of 
mutual consent. In accordance with the provisions of this Treaty and of their domestic 
law, the Contracting States may also approve changes in the authorized drawings and 
plans or may request them in the public interest (article 5). 

2. For assuring the necessary cooperation, the Contracting States shall establish a 
joint oversight commission, in which each Contracting State shall be represented by a 
delegation to be made up of a maximum of three members, and which can call in experts. 
The commission shall organize its work itself. 



Volume 2545, I-45401 

109

3. The commission shall investigate all questions of interest in the implementation of 
this Treaty. The results of its work shall be rendered in protocols, which shall have the 
status of recommendations. 

4. Persons entrusted with oversight and the commission shall have free access to the 
installations. Each Contracting State shall endeavour to facilitate the completion of their 
tasks.

D) THE ALLOCATION OF POWER BETWEEN THE CONTRACTING STATES

Article 9 

1. The electrical power that is utilized in accordance with the authorizations shall be 
allocated between the Contracting States in accordance with the following principles, af-
ter deduction of the installation power requirements that are necessary for operation: 

a) In border waters where the national border follows the watercourse, equal parts, 
b) In other watercourse segments, in accordance with their proportion of the utiliz-

able water volume and the downhill gradients (the heights of drop). 
2. Each Contracting State shall abstain from exerting any influence on the access to 

electrical power allocated to the other Contracting State in accordance with paragraph 1. 
3. The electrical power which is allocated to a Contracting State and which is gener-

ated on the territory of the other Contracting State shall be exempt from all duties and 
fees by the other Contracting State as well as from all public-law restrictions. Such elec-
trical power shall in principle be made available to the Contracting State that is entitled 
thereto on the common national frontier. Unaffected thereby shall be taxation in accor-
dance with article 18 and the levying of duties on the utilization of the water. 

Article 10 

If the export of electrical power generated in the context of this Treaty requires per-
mission by one of the Contracting States, said Contracting State shall agree to the export 
to the other Contracting State. 

E) PROVISIONS CONCERNING AUTHORIZED PARTIES

Article 11 

1. The authorities of the Contracting States shall designate the authorized parties on 
the basis of mutual consent. 

2. The authorized party shall be required to designate an authorized delivery pro-
vider in each Contracting State. 
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Article 12 

The acquisition and transfer of authorizations shall be possible on the basis of the 
mutual consent of the competent authorities.  

F) PROVISIONS CONCERNING AUTHORIZATIONS

Article 13 

The rights for the utilization of hydropower for the territory of each Contracting 
State shall be issued by the competent authorities. 

Article 14 

1. The competent authorities of the Contracting States shall coordinate the water 
management procedures and the conditions for authorization, in terms of content and 
deadlines, in all the points affecting their interests. 

2. The competent authorities of the Contracting States reserve the right to exercise 
the right of reversion by mutual agreement or to stipulate the relinquishment of parts of 
the installation without compensation in the event that water use rights expire. 

3. The competent authorities of the Contracting States shall inform each other of 
their decisions with respect to the authorizations and shall always make them legally ef-
fective at the same time. 

4. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall also apply to any amendments to the au-
thorizations. 

5. Any other measures to be taken by administrative authorities that may be neces-
sary for the construction, existence, operation, maintenance, or monitoring of the installa-
tions shall occur on the basis of mutual consent. The provisions of article 8 shall apply 
accordingly.

Article 15 

1. The authorizations shall be terminated if: 
a) The authorized party waives the right thereto; 
b) Their period of effectiveness has expired; 
c) The authorized party loses its legal personality; 
d) The authorized party has partially or completely halted normal operation during 

three successive years without this being caused by operational or extraordinary circum-
stances outside the control of the authorized party, and it has not begun operation within 
a period established by the competent authorities; 

e) Despite repeated warnings, the conditions stipulated in the authorizations have not 
been met; 
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f) The beginning of the construction or the completion of the authorized installations 
has not been accomplished within the period as stipulated in the authorizations or as sub-
sequently extended. 

2. These reasons for termination must be indicated in the authorizations. 
3. In the event of the termination in accordance with paragraph 1, the Contracting 

States on the basis of mutual consent shall stipulate the measures that they deem expedi-
ent in light of the circumstances and, if appropriate, for the issuing of new authorizations. 
In this context, they may delegate the authorized party to dismantle his installations 
within a stipulated period, to reinstate the previous water flow, or to take other appropri-
ate measures that may become necessary as a result of the shutdown. 

Article 16 

1. No later than 15 years before the expiration of the authorization period, the Con-
tracting States shall begin negotiations regarding the conditions for the eventual con-
tinuation or termination of the operation of the installations. 

2. The Contracting States no later than 10 years before the expiration of the authori-
zations shall decide whether they are prepared in principle to renew them. If this period is 
not observed, the effective period of the authorizations shall be extended by the amount 
of time that this period was exceeded, but by no more than 10 years. 

G) PROVISIONS OF AN ECONOMIC, ACTUARIAL, AND FISCAL NATURE

Article 17 

1. Each Contracting State shall authorize employees who are permitted to, in the 
other Contracting State, have gainful employment in accordance with the labour, alien, 
and social security laws to work on its territory under this Treaty. Restrictions on per-
sonal entry and articles 30-34 of this Treaty shall remain unaffected. 

2. This regulation shall apply accordingly to self-employed persons. 
3. The employers shall provide the names of the foreign employees who are em-

ployed in the context of this Treaty to the competent employment office of the other Con-
tracting State. 

Article 18 

In accordance with the provisions of the Treaty between the Swiss Confederation 
and the Republic of Austria for the avoidance of double taxation with respect to taxes on 
income and on property, the authorized party shall be subject to taxation in both Con-
tracting States in accordance with the relevant effective legislation. 
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H) CUSTOMS AND PASSPORT PROVISIONS

Article 19 

In the meaning of this Treaty, the following terms shall have the following defini-
tions: 

Construction zone: 
the area on both sides of the national frontier that is required for the construction of 

an installation; the area required for the secondary facilities only if technical, customs, or 
passport circumstances so require; 

Working zone: 
the area on both sides of the national frontier that is required for the operation, main-

tenance, or renovation of an installation; the area required for the secondary facilities 
only if technical, customs, or passport circumstances so require; 

Import and export duties:  
the charges for importing and exporting as well as all other duties and fees that are 

levied for the importing or exporting of goods, with the exception of fees assessed in re-
sponse to special demands placed on the customs administration; 

Free circulation: 
the customs and tax status of merchandise for which, in the case of its import, all 

import duties are levied and, in the case of its production or acquisition in one of the 
Contracting States, all fees are levied in accordance with the general circumstances of the 
domestic market (domestic duties), and for which, in the case of its export, no measures 
are applied for reducing the aforementioned duties. 

Article 20 

1. Goods used for the construction, maintenance, renovation, or operation of installa-
tions shall not be subject to import and export duties. Included therein are specifically: 

a) Building materials, 
b) Materials for landscaping and covering with plants and grass, 
c) Machines and other equipment, 
d) Land and water vehicles, 
e) Operating materials for the machines and vehicles mentioned under c and d. 
2. Also not subject to import and export duties shall be goods that are used for the 

construction of operating and administrative buildings that service the installations, as 
well as residential buildings and dwellings for employees, provided these structures are 
geographically close to the installations. 

3. The waiver in accordance with paragraph 1 or 2 shall depend on whether the 
goods in question are in free circulation in one of the Contracting States. 
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4. Securities shall not be requested. Exemption from duties may only be claimed by 
the authorized party within the meaning of article 25. 

Article 21 

1. Food, beer, and non-alcoholic beverages, which are brought with them by persons 
employed in the operation of installations or in construction or work zones as personal 
provisions for consumption in these areas or which are delivered to them for this purpose 
shall not be subject to import and export duties, provided the volume does not exceed 
daily requirements. 

2. For the import and export of tobacco goods by such persons, the relevant provi-
sions of the Contracting States regarding (small) border traffic shall apply. 

3. Food and beverages that are delivered to canteens in construction zones during the 
period of construction and that are sold under customs supervision to persons who are 
employed in the construction zone and who consume these goods there shall not be sub-
ject to import or export duties. 

4. The waiver in accordance with paragraphs 1 or 3 presupposes that the goods in 
question are in free circulation in one of the Contracting States. 

Article 22 

Goods that are not subject to import or export duties in accordance with this Treaty 
shall also not be subject to commercial import and export prohibitions and limitations. 

Article 23 

For motor vehicles and motor vehicle trailers that are registered in one of the Con-
tracting States and are used in the construction, maintenance, renovation, or operation of 
installations, the motor vehicle tax shall not be levied in the other Contracting State in the 
context of this use. The conveyance of persons, luggage, and goods using these motor 
vehicles and motor vehicle trailers into the local area of the installations and into the con-
struction and work zones as well as within these areas shall only be subject to the taxes 
and duties of the State in which the vehicles are registered. 

Article 24 

The Contracting States, if necessary, shall issue permits for the construction and op-
eration of border-crossing telecommunications facilities which are used in the construc-
tion, maintenance, renovation, or operation of installations and which aid in the transmis-
sion of information within the area of the installations as well as within the construction 
work zones. 
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Article 25 

1. The authorized party that is constructing, maintaining, renovating, or operating the 
installations for the purpose of the implementation of this Treaty shall be subject, in the 
area of the installations and of the construction and work zones, to the supervision of the 
duty-assessing authorities of each of the two Contracting States in accordance with their 
provisions defining such duties. The authorized party shall be required to furnish the 
necessary documents for this purpose. 

2. The competent authorities of the Contracting States by mutual consent shall un-
dertake the necessary measures for monitoring: 

a) The traffic in persons and goods into and out of the construction and work zones; 
b) The consumption and use of the goods for which duties have been waived in ac-

cordance with articles 20 and 21 of this Treaty. 
3. The competent authorities of the Contracting States shall render assistance to each 

other in carrying out the supervision and monitoring by duty-levying authorities. 

Article 26 

1. The competent authorities of the Contracting States, by mutual consent and after 
consultation with the authorized party, shall establish the local boundaries of the installa-
tions as well as of the construction and work zones. 

2. The authorized party shall be required to fence in the construction and work zones 
for customs monitoring purposes, unless the competent authorities of the Contracting 
States have authorized exceptions thereto. 

Article 27 

1. The border-processing and monitoring authorities as well as regulatory tax au-
thorities of the Contracting States shall be authorized to, in the line of duty, enter the part 
of a construction or work zone situated on the territory of the other Contracting State. 
They may also, if required by their official duties, move within the other part of the in-
stallations situated on the territory of the other Contracting State. 

2. In the cases indicated in paragraph 1, the officials named there may wear their 
uniforms and may have with them their service paraphernalia (including service weap-
ons, ammunition, service vehicles, communications devices, service dogs), and they must 
carry an official photo ID. Assuming nothing to the contrary has been arranged, they 
shall not be permitted to undertake official acts on the territory of the other Contracting 
State. The use of weapons on the territory of the other Contracting State is only permitted 
in cases of self-defence in accordance with the law of that State. 

Article 28 

1. The officials and offices of the Contracting States shall support each other to the 
extent possible in preventing and investigating violations of border-crossing regulations 
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by individuals or the import, export, and transit of goods. For this purpose they shall pro-
vide each other with the necessary information and shall furnish each other with protec-
tion. 

2. Notification regarding criminal acts committed by an official of one Contracting 
State, as cited in article 27, on the territory of the other Contracting State must be pro-
vided to the superior authority of said official by the corresponding office of the latter 
Contracting State. 

Article 29 

If criminal acts are committed against officials of a Contracting State, as cited in ar-
ticle 27, on the territory of the other Contracting State during the execution of their offi-
cial duties or in relation to these duties, then the provisions of criminal law in effect in 
the latter Contracting State with respect to prosecution and punishment shall apply for 
the protection of public servants. 

Article 30 

1. In addition to the officials named in articles 8 and 27, the construction and work 
zones located in the territory of the other Contracting State may only be entered by per-
sons having a valid border-crossing ID. A border-crossing ID issued by one Contracting 
State shall also grant permission to exit the construction and work zones on the territory 
of the other Contracting State, but the area of the installations and the connecting paths 
necessary to reach their individual parts on the territory of the other Contracting 
State may not be exited. 

2. The border-crossing ID must be produced upon the request of the competent offi-
cials of the Contracting States. 

Article 31 

1. Upon the request of the competent authorities of the Contracting States, a border-
crossing ID shall be issued to persons who are employed in the construction, mainte-
nance, renovation, or operation of installations, and it shall have a period of validity of 
up to 5 years. The period of validity may be extended for up to five years. If the em-
ployment is terminated before the expiration of the period of validity as entered, the bor-
der-crossing ID shall become invalid. 

2. For persons who are not nationals of one of the Contracting States, border-
crossing IDs may only be issued if they possess a valid passport or passport substitute 
and if they satisfy the preconditions for residence of the Contracting State in which they 
have their usual residence. Such border-crossing IDs and the extension of their period of 
validity shall require the countersignature of the issuing authority of the other Contract-
ing State. Border-crossing IDs for nationals of the Contracting States shall not require a 
countersignature. 
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3. In the event a countersignature is required, the issuing authority must transmit the 
border-crossing ID before delivery to the competent authority of the other Contracting 
State. The countersignature is to be provided without cost. 

Article 32 

1. The issuance of the border-crossing ID may be denied if: 
a) The applicant is not able to provide proof of employment related to the installa-

tions; 
b) The applicant is not able to adequately prove his identity; 
c) The facts justify the assumption that the applicant will misuse the border-crossing 

ID; or 
d) Public safety requires it. 
2. The border-crossing ID may be withdrawn by the issuing authority if subse-

quently facts are revealed or arise that would have justified the refusal of issuance. 

Article 33 

In the event of misuse, border control officials may temporarily confiscate a border-
crossing ID, but notification of such misuse must be communicated to the issuing author-
ity without delay, stipulating the reasons for the confiscation, by the authority whose of-
ficial withdrew the border-crossing ID. The issuing authority must consider whether the 
preconditions for the confiscation of the border-crossing ID are present. 

Article 34 

1. For carrying out work that either must be done on short notice or that cannot be 
delayed, the border control officials shall be permitted, in individual cases and on a tem-
porary basis, to enter the construction and work zones without a border-crossing ID, but 
the border control officials of the other Contracting State must be notified thereof with-
out delay. 

2. In the event of accidents or emergency situations such as explosions and natural 
disasters, public health officials, firefighters, and rescue teams shall be permitted to enter 
the construction and work zones and the installations on the territory of the other Con-
tracting State without a border-crossing ID for the duration of the assistance. 

I) SETTLEMENT DISPUTES

Article 35 

If significant difficulties should arise during the implementation of this Treaty or if 
the circumstances existing at the time it was concluded should change significantly, then 
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the Contracting States shall upon the request by one of them undertake the appropriate 
negotiations. 

Article 36 

1. If a difference of opinion regarding the interpretation or application of this Treaty 
cannot be resolved otherwise, then upon the request of one Contracting State it shall be 
submitted to an arbitration court. 

2. The arbitration court shall be made up of three arbitrators. Each Contracting State 
shall name one arbitrator, and the arbitrators named in this way shall jointly designate the 
national of a third-party State as the chair. The arbitrators shall be named within two 
months and the chair within three months after a Contracting State shall have informed 
the other Contracting State that it intends to submit the difference of opinion to an arbi-
tration court. 

3. If the terms cited in paragraph 2 are not adhered to, each Contracting State may, 
unless otherwise agreed, request the President of the European Court of Human Rights to 
undertake the necessary nominations. If the President is an Austrian or Swiss citizen or is 
prevented for some other reason, then the Vice President shall undertake the nomination. 
If the Vice President is also an Austrian or Swiss citizen or is also prevented, the next 
highest member of the Court who is neither Austrian nor Swiss shall undertake the nomi-
nation. 

4. The arbitration court shall render its decision on the basis of the norms of interna-
tional law and this Treaty. It shall organize its proceedings itself. 

5. The decisions of the arbitration court, both with regard to procedure as well as the 
case, shall be reached on the basis of a majority of the votes of its members. The absence 
or abstention of a member designated by a Contracting State shall not prevent the arbitra-
tion court from reaching a decision. 

6. The decisions of the arbitration court are binding. Each Contracting State shall 
bear the costs of the arbitrator named by it and the costs of its representation in the pro-
ceedings before the arbitration court. The costs of the chair and any other costs shall be 
borne by the Contracting States in equal parts. 

7. Upon the request of the arbitration court, the courts of the Contracting States shall 
furnish the former with assistance with respect to summonses and the questioning of wit-
nesses and experts, in accordance with the agreements in effect between the two Con-
tracting States regarding legal assistance in civil and commercial cases. 

J) FINAL PROVISIONS

Article 37 

This Treaty shall not affect the obligations of the Republic of Austria arising from its 
membership in the European Union. The Republic of Austria shall inform the Swiss Con-
federation regarding the obligations deriving therefrom that fall into the application area 
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of this Treaty, as well as regarding developments that might lead to the incompatibility of 
provisions of this Treaty with those obligations. In this case, the Contracting States shall 
undertake the appropriate negotiations in accordance with article 35 in order to agree 
upon the most suitable measures arising from these developments for the application or 
the wording of the provisions of this Treaty. 

Article 38 

1. This Treaty requires ratification. The ratification instruments are to be exchanged 
in Vienna. 

2. This Treaty shall enter into effect on the first day of the third month after the end 
of the month in which the ratification instruments were exchanged. 

DONE in Berne, on 29 October 2003, in two copies in the German language. 

For the Republic of Austria:  
DR. KARL VETTER VON DER LILIE

For the Swiss Confederation:
DR. CHRISTIAN FURRER



Volume 2545, I-45401 

119

[TRANSLATION – TRADUCTION]1

CONVENTION ENTRE LA CONFÉDÉRATION SUISSE ET LA RÉPUBLI-
QUE D’AUTRICHE AU SUJET DE L’UTILISATION DE LA FORCE 
HYDRAULIQUE DE L’INN ET DE SES AFFLUENTS DANS LA RÉ-
GION FRONTALIÈRE

La Confédération suisse et la République d’Autriche, dénommées ci-après « les États 
contractants »,

Estimant qu’elles ont un intérêt commun à l’utilisation aux fins de production 
d’électricité des forces hydrauliques de l’Inn et de ses affluents dans la région frontalière,  

Considérant que cette utilisation doit se faire sur la base d’une entente réciproque 
devant amener, du point de vue écologique, une amélioration du régime des débits de 
l’Inn,  

Considérant en outre que chaque État contractant a droit à une partie des forces hy-
drauliques proportionnelle à la chute et au volume d’eau qui lui revient dans les tronçons 
des cours d’eau exploités; que leur utilisation dans différents ouvrages doit faire l’objet 
de décisions prises d’un commun accord, compte tenu des intérêts des deux parties et des 
différences de législation des deux États,  

Soucieuses d’octroyer d’un commun accord les droits d’eau et les autres autorisa-
tions officielles nécessaires à l’exploitation de ces forces hydrauliques; soucieuses éga-
lement de déterminer à quelle part de l’énergie hydraulique les États contractants ont 
droit dans les différents ouvrages, sont convenues des dispositions suivantes :

A) DÉFINITIONS

Article 1  

Dans le cadre de la présente Convention s’appliquent les définitions suivantes :
Eaux frontalières: eaux de l’Inn, du Schalkl, du Zander et du Malfrag coulant dans la 

zone de la frontière commune entre les États.  
Ouvrages: constructions nécessaires à l’aménagement et à l’exploitation de la force 

hydraulique, y compris toutes les installations annexes.  
Droit d’eau: droit d’exploiter la force hydraulique et autres autorisations reposant sur 

le régime des eaux.  
Titulaire: détenteur d’un droit d’eau.  

_________
1 Translation by Switzerland - Traduction de la Suisse. 
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B) OBJET

Article 2  

La présente Convention a pour objet l’exploitation de la force hydraulique des eaux 
frontalières et des eaux du Stiller et du Sampoir, dans la mesure où l’exploitation de la 
force hydraulique des eaux frontalières s’en trouve notablement influencée.  

C) CONSTRUCTION, EXPLOITATION ET ENTRETIEN DES OUVRAGES 

Article 3  

1. La force hydraulique du tronçon frontalier de l’Inn et du tronçon de celle-ci cou-
lant entièrement sur le sol autrichien jusqu’à Prutz est exploitée dans une centrale située 
dans la région de Ried/Prutz, avec bassin de compensation, barrage et turbine de dotation 
à Ovella. L’exploitation de la force hydraulique du Stiller s’effectue dans une centrale à 
construire à Ovella.  

2. La force hydraulique du tronçon frontalier du Schalkl et du tronçon de ce cours 
d’eau situé entièrement sur le sol autrichien, jusqu’à son embouchure dans l’Inn, et, le 
cas échéant, celle du Sampoir, sont exploitées dans une centrale située dans la région de 
l’embouchure du Schalkl, avec bassin d’accumulation et barrage à Spissermühle.  

3. L’exploitation des forces hydrauliques du tronçon frontalier du Zander et du Mal-
frag fait l’objet de projets qui doivent être soumis aux autorités compétentes des États 
contractants. La Convention s’applique par analogie.  

Article 4  

Le titulaire construit notamment les ouvrages suivants :
a) un réservoir sur le tronçon frontalier de l’Inn près d’Ovella; le niveau maximum 

de la retenue se situe à 1029,5 m s. A., le niveau minimum à 1025,5 m s. A. et le débit 
des galeries d’amenée est de 95 m3/s;  

b) un réservoir sur le tronçon frontalier du Schalkl, ou Schergen, en aval de 
l’embouchure du Zander; l’eau exploitée est amenée dans l’Inn; le niveau maximum de la 
retenue se situe à 1506 m s. A., le niveau minimum à 1485 m s. A. et le débit des galeries 
d’amenée est de 6 m3/s.  

Article 5  

Lors de l’attribution des droits d’eau, les États contractants tiennent compte non seu-
lement des nécessités de l’exploitation hydraulique et de l’approvisionnement en énergie, 
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mais aussi de la sauvegarde des autres intérêts généraux, notamment en ce qui concerne 
l’impact sur l’environnement, la protection contre les crues, la protection des eaux, 
l’alimentation en eau, la pêche, la protection des forêts, de la nature et du paysage. Ils 
imposent notamment au titulaire d’assurer en aval des captages ou des barrages des dé-
bits résiduels appropriés en fonction des apports.  

Article 6  

1. Les projets et les plans des ouvrages sont soumis aux autorités compétentes des 
États contractants, accompagnés de tous les documents nécessaires.  

2. Les États contractants veillent à ce que tous les droits d’eau nécessaires à la cons-
truction et à l’exploitation des ouvrages et toutes les autres autorisations de droit public 
soient accordés, pour autant que les autres intérêts généraux mentionnés à l’article 5 
soient sauvegardés.  

3. Les autorités compétentes des États contractants veillent à l’accomplissement des 
procédures en matière de droits d’eau selon les projets et les plans de manière autonome, 
mais d’un commun accord.  

4. La construction des ouvrages ne peut débuter qu’après que les autorités compéten-
tes des États contractants ont donné leur accord aux projets.

5. Les dispositions des paragraphes 1 à 4 s’appliquent également aux modifications 
des droits d’eau et de toutes les autres autorisations de droit public.  

6. Les États contractants n’attribuent des droits d’eau supplémentaires à des tiers 
pour les eaux frontalières au sens de l’article 1 que d’un commun accord.  

Article 7  

1. En matière de sécurité, les ouvrages sont soumis à la législation de l’État contrac-
tant sur le territoire duquel ils sont construits.  

2. Les constructions communes dans la région frontalière sont soumises aux pres-
criptions autrichiennes en matière de sécurité.  

3. En cas de dégâts occasionnés par la construction, l’existence ou l’exploitation des 
ouvrages, s’applique le droit de l’État contractant sur le territoire duquel les dégâts ont 
été commis. Ce droit détermine également la compétence.  

Article 8  

1. La surveillance de la construction, de l’exploitation et de l’entretien des ouvrages 
est assurée d’un commun accord par les autorités compétentes des États contractants. Sur 
la base des dispositions de la présente Convention et de leur législation, ceux-ci peuvent, 
d’un commun accord, autoriser des modifications aux projets et aux plans approuvés ou 
exiger que l’on y procède si l’intérêt général le demande (article 5).  

2. Pour garantir la coordination nécessaire, les États contractants constituent une 
commission de surveillance commune (commission) où chacun sera représenté par une 
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délégation de trois membres au plus et qui pourra faire appel à des experts. La commis-
sion organise son travail de manière autonome.  

3. La commission examine toutes les questions concernant l’application de la présen-
te Convention. Les résultats de ses travaux sont consignés dans des procès verbaux ayant 
valeur de recommandations.  

4. Les personnes chargées de la surveillance et les membres de la commission ont li-
bre accès aux ouvrages. Chaque État contractant leur donne toutes facilités pour 
l’accomplissement de leur mission.  

D) RÉPARTITION DE L’ÉNERGIE ENTRE LES ÉTATS CONTRACTANTS 

Article 9  

1. L’énergie électrique utilisable selon les droits d’eau est répartie comme suit entre 
les États contractants, après déduction de l’énergie nécessaire à l’exploitation :

a) à parts égales pour les cours d’eau frontaliers divisés par la frontière;  
b) en fonction de leur part du volume d’eau exploitable et des pentes (hauteurs de 

chute) pour les autres cours d’eau.  
2. Chaque État contractant s’abstient d’influencer l’utilisation de l’énergie électrique 

revenant à l’autre État en vertu de l’al. 1.  
3. La part d’énergie électrique revenant à un État contractant qui est produite sur le 

territoire de l’autre État est exemptée par celui-ci de toutes taxes et redevances et de tou-
tes restrictions de droit public. Elle est mise à disposition de l’État qui y a droit à la fron-
tière commune. La taxation au sens de l’article 18 et la perception de redevances sur 
l’utilisation de l’eau ne sont pas touchées par cette disposition.  

Article 10  

Si, dans l’un des États contractants, l’exportation de l’énergie électrique produite 
dans le cadre de cette Convention est sujette à autorisation, cet État ne mettra pas 
d’obstacle à l’exportation de ladite énergie dans l’autre État.  

E) DISPOSITIONS RELATIVES AU TITULAIRE 

Article 11  

1. Les autorités des États contractants déterminent le titulaire d’un commun accord.  
2. Le titulaire désigne un domiciliataire dans chaque État contractant.  
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Article 12  

L’acquisition et le transfert de droits d’eau sont possibles si les autorités compétentes 
des deux États contractants les autorisent d’un commun accord.  

F) DISPOSITIONS RELATIVES AUX DROITS D’EAU

Article 13  

Les droits d’exploitation des forces hydrauliques sont octroyés, sur le territoire de 
chacun des États contractants, par les autorités compétentes.  

Article 14  

1. Les autorités compétentes des États contractants coordonnent les procédures en 
matière de droits d’eau et veillent à ce que les conditions des droits d’eau soient harmo-
nisées sur tous les points touchant à leurs intérêts, tant sur le fond que sur les délais.  

2. Les autorités compétentes des États contractants se réservent la possibilité 
d’exercer d’un commun accord le droit de retour ou de décider de la remise gratuite des 
ouvrages à l’expiration des droits d’eau.  

3. Les autorités compétentes des États contractants se communiquent leurs décisions 
au sujet des droits d’eau, afin de leur donner effet de manière simultanée.  

4. Les dispositions des paragraphes 1 à 3 s’appliquent également à toute modifica-
tion des droits d’eau.  

5. Toutes les autres mesures administratives en vue de la construction, du maintien, 
de l’exploitation, de l’entretien et de la surveillance des ouvrages sont prises d’un com-
mun accord. Les dispositions de l’article 8 s’appliquent par analogie.

Article 15  

1. Les droits d’eau prennent fin :  
a) si le titulaire y renonce;
b) à l’expiration de leur durée;  
c) si le titulaire perd sa personnalité juridique;
d) si le titulaire cesse d’exploiter normalement les ouvrages, totalement ou en partie, 

pendant trois années consécutives, sans que cet arrêt ait été justifié par les conditions 
d’exploitation ou des circonstances extraordinaires, indépendantes de la volonté du titu-
laire, et s’il ne reprend pas l’exploitation dans un délai fixé par les autorités compétentes;  

e) si les conditions fixées par les droits d’eau ne sont pas respectées malgré des aver-
tissements répétés;  
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f) si la mise en chantier ou l’achèvement des ouvrages ne se fait pas dans les délais 
établis par les conditions ou prolongés par la suite.  

2. Les droits d’eau mentionnent ces causes d’extinction.  
3. En cas de fin des droits d’eau aux termes du paragraphe 1, les États contractants 

prennent d’un commun accord les mesures qu’ils jugent appropriées à la situation et, 
éventuellement, à l’octroi de nouveaux droits d’eau. Ils peuvent notamment obliger le ti-
tulaire, dans un délai raisonnable, à éliminer ses ouvrages, à rétablir l’ancien cours des 
eaux ou à prendre toutes les autres mesures rendues nécessaires par la désaffection.

Article 16  

1. Quinze ans au moins avant la date d’expiration des droits d’eau, les États contrac-
tants engagent des pourparlers sur les conditions d’une éventuelle poursuite de 
l’exploitation des ouvrages ou de sa cessation.  

2. Dix ans au moins avant la date d’expiration des droits d’eau, les États contractants 
décident s’ils entendent les renouveler. Si ce délai n’est pas respecté, la durée des droits 
d’eau est prolongée d’autant, mais de dix ans au plus.  

G) DISPOSITIONS RELATIVES À L’ÉCONOMIE, À LA FISCALITÉ ET AUX ASSURANCES 

Article 17  

1. Chaque État contractant autorise les salariés qui peuvent exercer une activité pro-
fessionnelle dans l’autre État, aux termes des dispositions du droit du travail, des étran-
gers et des assurances sociales de ce dernier, à travailler également sur son propre terri-
toire dans le cadre de travaux relevant de la présente Convention. Sont réservés les em-
pêchements d’entrée personnels ainsi que les article 30 à 34 de la présente Convention.  

2. Cette disposition s’applique par analogie aux travailleurs indépendants.  
3. Les employeurs communiquent à l’office du travail de l’autre État contractant les 

noms des salariés étrangers employés dans le cadre de la présente Convention.  

Article 18  

Conformément aux dispositions de la Convention entre la Confédération suisse et la 
République d’Autriche en vue d’éviter les doubles impositions en matière d’impôts sur le 
revenu et sur la fortune, le titulaire est assujetti à l’impôt dans les deux États contractants 
aux termes de la législation en vigueur.  



Volume 2545, I-45401 

125

H) DISPOSITIONS RELATIVES AUX DOUANES ET AUX PASSEPORTS 

Article 19  

Dans le cadre de la présente Convention, sont valables les définitions suivantes :
Zone de terrain : terrain, situé de part et d’autre de la frontière, nécessaire à la cons-

truction; terrain nécessaire aux installations annexes, mais seulement dans la mesure où 
l’exigent les questions relatives aux douanes ou aux passeports;  

Zone de travaux : terrain, situé de part et d’autre de la frontière, nécessaire à 
l’exploitation, à l’entretien ou à la rénovation d’un ouvrage; terrain nécessaire aux instal-
lations annexes, mais seulement dans la mesure où l’exigent les questions relatives aux 
douanes ou aux passeports; 

Droits à l’importation et à l’exportation : droit de douane d’entrée et de sortie, ainsi 
que toutes autres taxes et redevances perçues à l’importation ou à l’exportation de mar-
chandises, à l’exception des taxes perçues pour des prestations particulières de 
l’administration des douanes;  

Libre circulation : statut en droit fiscal et douanier d’une marchandise pour laquelle 
tous les droits d’entrée (en cas d’importation) ou tous les droits liés à sa fabrication ou à 
son acquisition dans l’un des États contractants ont été acquittés, conformément aux dis-
positions applicables pour le marché intérieur (taxes internes), et pour laquelle, à 
l’occasion de son exportation, aucune mesure d’exemption des taxes susnommées n’a été 
prise.  

Article 20  

1. Les marchandises sont exemptes de droits d’entrée et de sortie, pour autant 
qu’elles soient utilisées à la construction, à l’entretien, à la rénovation et à l’exploitation 
des ouvrages. Sont considérées comme marchandises en particulier :  

a) les matériaux de construction;  
b) les matériaux nécessaires aux plantations et au gazonnage;  
c) les machines et autres équipements;  
d) les véhicules terrestres et aquatiques;  
e) les matériels d’exploitation nécessaires aux machines énumérées sous c et d.  
2. L’exemption des droits d’entrée et de sortie s’applique également aux marchandi-

ses destinées à la construction des bâtiments administratifs et d’exploitation liés aux ou-
vrages ou à celle des bâtiments d’habitation et des logements destinés au personnel des 
entreprises, pour autant que ces constructions soient géographiquement proches des ou-
vrages.

3. Les marchandises sont exemptes des taxes prévues au paragraphe 1 ou 2 si elles 
sont en libre circulation dans l’un des États contractants.  

4. Aucune sûreté n’est exigée. L’exemption des taxes ne peut être revendiquée que 
par le titulaire au sens de l’article 25.  
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Article 21  

1. L’exemption des droits d’entrée et de sortie s’applique également aux denrées 
alimentaires, y compris la bière et les boissons non alcoolisées, nécessaires à la sustenta-
tion des personnes travaillant dans les zones de construction et de travaux et introduites 
par elles ou apportées par des tiers dans ces zones, pour autant que les quantités 
n’excèdent pas les besoins journaliers.  

2. L’importation et l’exportation de tabacs sont soumises aux dispositions de l’État 
contractant concerné en matière de petit trafic frontalier.  

3. L’exemption des droits d’entrée et de sortie s’applique aux denrées alimentaires, y 
compris les boissons, en libre circulation dans l’un des États contractants, destinées aux 
cantines de chantier sises dans les zones de construction pendant la durée des travaux et 
vendues, sous contrôle douanier, aux personnes travaillant dans ces zones, aux fins de 
leur consommation sur place.  

4. Les marchandises sont exemptes des taxes prévues aux paragraphes 1 ou 3 si elles 
sont en libre circulation douanière dans l’un des États contractants.  

Article 22  

Les marchandises exemptées de droits d’entrée et de sortie aux termes de la présente 
Convention ne sont pas soumises aux restrictions et aux interdictions économiques 
d’importation et d’exportation.  

Article 23  

Dans le cadre de la présente Convention, les véhicules automobiles et les remorques 
immatriculés dans l’un des États contractants et utilisés dans l’autre lors de la construc-
tion, de l’entretien, de la rénovation ou de l’exploitation des ouvrages ne sont pas soumis 
à la taxe sur les véhicules à moteur. Le transport de personnes, de bagages et de mar-
chandises au moyen de ces véhicules et de ces remorques dans la zone géographique des 
ouvrages, dans les zones de construction et de travaux et à destination de celles-ci est 
soumis uniquement aux taxes et aux redevances dues à l’État dans lequel les véhicules 
sont immatriculés.  

Article 24  

Les États contractants autorisent le montage et l’exploitation d’installations télépho-
niques transfrontalières nécessaires à la construction, à l’entretien, à la rénovation ou à 
l’exploitation des ouvrages et servant à la transmission d’informations dans le périmètre 
des ouvrages ou des zones de construction et de travaux.  
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Article 25  

1. Sur le site des ouvrages et dans les zones de construction et de travaux, le titulaire 
chargé de la construction, de l’entretien, de la rénovation ou de l’exploitation des ouvra-
ges est soumis, dans la mise en œuvre de la présente Convention, à la surveillance fiscale 
de chacun des États contractants, selon les dispositions de celui-ci en la matière. Le titu-
laire est chargé de produire les pièces nécessaires à cet effet.

2. Les autorités compétentes des États contractants prennent d’un commun accord 
les mesures nécessaires à la surveillance :  

a) de la circulation des personnes et des biens dans les zones de construction et de 
travaux;

b) de la consommation et de l’utilisation des marchandises auxquelles est accordée la 
libre circulation aux termes des articles 20 et 21 de la présente Convention.  

3. Les autorités compétentes des États contractants se prêteront mutuellement aide et 
assistance en vue de l’accomplissement des tâches de surveillance fiscale.

Article 26  

1. Les autorités compétentes des États contractants fixent d’un commun accord, 
après audition du titulaire, les limites géographiques des ouvrages et des zones de cons-
truction et de travaux.  

2. Sauf dispense accordée par les autorités compétentes des États contractants, le ti-
tulaire doit clôturer les zones de construction et de travaux pour assurer le respect des 
dispositions douanières.  

Article 27  

1. Les représentants des organes chargés de l’accomplissement des formalités doua-
nières, de la surveillance des frontières et de la perception des taxes pour le compte des 
États contractants sont autorisés, dans le cadre de leur service, à pénétrer dans la partie 
des zones de construction ou d’ouvrages située sur le territoire de l’autre État. En outre, 
ils sont autorisés, si leur service l’exige, à se déplacer à l’intérieur de la partie des ouvra-
ges située sur le territoire de l’autre État.  

2. Dans les cas prévus au paragraphe 1, ces personnes sont autorisées à porter leur 
uniforme et à se munir de leur équipement de fonction (y compris armes réglementaires, 
munitions, véhicules de service, appareils de communication, chiens de service); elles 
doivent porter sur elles leur carte de service munie d’une photographie. Sauf dispositions 
contraires, elles n’ont pas le droit d’accomplir des actes administratifs sur le territoire de 
l’autre État contractant. L’usage des armes n’est autorisé sur le territoire de l’autre État 
contractant qu’en cas de légitime défense au sens du droit de cet État.  
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Article 28  

1. Les organes et les services des États contractants s’assistent mutuellement, dans 
toute la mesure du possible, pour prévenir les infractions aux dispositions réglant le fran-
chissement de la frontière par des personnes ou l’importation, l’exportation et la circula-
tion de marchandises ou pour effectuer des enquêtes à ce sujet. Ils se communiquent ré-
ciproquement les renseignements nécessaires et veillent à leur sécurité mutuelle.  

2. En cas d’actes punissables commis par les organes d’un État contractant mention-
nés à l’article 27 sur le territoire de l’autre, les instances supérieures de ces organes sont 
informées par leurs homologues de l’État où l’acte a été commis.  

Article 29  

Si, dans l’exercice de leurs fonctions ou en relation avec elles, les organes d’un État 
contractant mentionnés à l’article 27 sont victimes, sur le territoire de l’autre, d’actes pu-
nissables, la poursuite et la répression de ces actes dans ce dernier État s’accomplissent 
selon les dispositions pénales prévues pour la protection des employés des services pu-
blics.  

Article 30  

1. À part les représentants des organes mentionnés aux articles 8 et 27, seules les 
personnes munies d’un laissez-passer frontalier valable sont autorisées à pénétrer dans 
les zones de construction et d’ouvrages situées sur le territoire de l’autre État contractant. 
Les laissez-passer émis par un État contractant autorisent également leurs détenteurs à 
quitter les zones de construction ou d’ouvrages situées sur le territoire de l’autre État 
contractant, pour autant qu’ils ne s’éloignent pas de la zone de l’ouvrage ni des voies de 
communication qui en relient les différentes parties.  

2. Le laissez-passer frontalier est présenté sur demande aux organes compétents des 
États contractants.

Article 31  

1. Les laissez-passer frontaliers sont délivrés sur demande, pour une durée maximale 
de cinq ans, par les autorités compétentes des États contractants aux personnes travaillant 
à la construction, à l’entretien, à la rénovation ou à l’exploitation des ouvrages. Leur va-
lidité peut être prolongée de cinq ans au plus. Si les activités mentionnées se terminent 
avant l’expiration du laissez-passer, celui-ci perd sa validité.  

2. Les ressortissants de pays autres que les États contractants ne pourront bénéficier 
d’un laissez-passer frontalier que s’ils sont en possession d’un passeport valable ou d’un 
titre en tenant lieu et qu’ils remplissent les conditions de séjour en vigueur dans l’État où 
ils séjournent habituellement. L’établissement et la prolongation de tels laissez-passer 
sont soumis à la contresignature des autorités compétentes de l’autre État contractant. Les 
laissez-passer délivrés à des ressortissants des États contractants n’ont pas besoin d’être 
contresignés.  
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3. Si une contresignature est nécessaire, l’autorité chargée de délivrer le laissez-
passer frontalier le fait parvenir à cette fin aux autorités compétentes de l’autre État 
contractant. Cette contresignature est exempte de taxe.  

Article 32  

1. La délivrance d’un laissez-passer frontalier est refusée dans les cas suivants :  
a) lorsque le requérant ne peut pas prouver qu’il est employé en relation avec les ou-

vrages;
b) lorsque le requérant ne peut pas fournir sur sa personne les renseignements néces-

saires;
c) lorsque des indices laissent soupçonner que le requérant a l’intention de faire un 

usage abusif du laissez-passer frontalier;  
d) lorsque la sécurité publique l’exige.  
2. Le laissez-passer frontalier est retiré par les autorités qui l’ont établi si on a 

connaissance après coup de faits ou de circonstances qui auraient justifié son refus.  

Article 33  

En cas d’usage abusif, les services de surveillance des frontières peuvent confisquer 
un laissez-passer frontalier, pour autant que les autorités qui l’ont établi en soient infor-
mées immédiatement, ainsi que des motifs de cette action. Ces autorités examineront si 
les conditions requises pour la confiscation du laissez-passer frontalier ont été remplies.  

Article 34  

1. Lorsque l’exige l’exécution de travaux urgents ou immédiats, les services de sur-
veillance des frontières peuvent, dans des cas particuliers et à titre temporaire, autoriser 
l’accès aux zones de construction ou d’ouvrages en l’absence de laissez-passer frontalier, 
pour autant qu’ils en avisent immédiatement les services homologues de l’autre État 
contractant.

2. En cas d’accidents ou d’urgences tels qu’incendies ou catastrophes naturelles, le 
personnel sanitaire, les pompiers et les équipes de sauvetage sont autorisés à pénétrer 
dans les zones de construction et d’ouvrages et dans les installations de l’autre État 
contractant sans être en possession de laissez-passer frontaliers pour la durée de leurs ac-
tivités de secours.  
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I) RÈGLEMENT DES LITIGES 

Article 35  

Si, lors de l’application de la présente Convention, des difficultés considérables sur-
gissent ou que les conditions prévalant lors de sa conclusion se trouvent fondamentale-
ment modifiées, les États contractants entament des négociations à la demande de l’un 
des deux.

Article 36  

1. Si une divergence d’opinion concernant l’interprétation ou l’application de la pré-
sente Convention ne peut pas être aplanie par un autre moyen, elle est soumise, à la de-
mande de l’un ou l’autre des États contractants, à un tribunal arbitral.  

2. Le tribunal arbitral est composé de trois arbitres. Chaque État contractant désigne 
un arbitre et les deux arbitres ainsi désignés procèdent à la nomination d’un surarbitre 
ressortissant d’un État tiers. Les arbitres sont désignés dans un délai de deux mois et le 
surarbitre, dans un délai de trois mois à dater du moment où l’un des États contractants 
fait savoir à l’autre qu’il entend soumettre le différend à un tribunal arbitral.  

3. Si les délais mentionnés au paragraphe 2 ne sont pas respectés, chaque État 
contractant peut, en l’absence d’autres dispositions, demander au Président de la Cour 
européenne des droits de l’homme de procéder aux nominations nécessaires. Si le Prési-
dent a la nationalité autrichienne ou suisse, ou est empêché pour un autre motif, le vice-
président est alors prié de procéder aux nominations nécessaires. Si celui-ci possède éga-
lement la nationalité autrichienne ou suisse, ou est empêché pour un autre motif, les no-
minations sont faites par le membre de rang le plus élevé de la Cour qui ne soit ressortis-
sant d’aucun des États contractants.  

4. Le tribunal arbitral statue sur la base des normes du droit international public et 
notamment de la présente Convention. Il détermine lui-même sa procédure.  

5. Les décisions du tribunal arbitral, tant sur la forme que sur le fond du différend, 
sont prises à la majorité des voix de ses membres. L’absence ou l’abstention d’un mem-
bre désigné par l’un des États contractants n’empêche pas le tribunal arbitral de statuer.  

6. Les décisions du tribunal arbitral ont force obligatoire. Chaque État contractant 
supporte les frais liés à la rémunération de l’arbitre qu’il a lui-même désigné ainsi que 
ceux de la procédure. La rémunération du surarbitre et les autres frais sont supportés à 
parts égales par les deux États contractants.

7. Sur demande du tribunal arbitral, les tribunaux des États contractants lui accordent 
l’assistance judiciaire en ce qui concerne notamment la citation et l’audition de témoins 
et d’experts, aux termes des accords passés entre les deux États contractants sur 
l’assistance judiciaire en matière civile et commerciale.  
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J) DISPOSITIONS FINALES 

Article 37  

La présente Convention ne porte pas atteinte aux obligations de la République 
d’Autriche résultant de son appartenance à l’Union européenne. La République 
d’Autriche informe la Confédération suisse des obligations touchant le champ 
d’application de la présente Convention et des développements pouvant conduire à une 
incompatibilité de certaines dispositions de la présente Convention avec ces obligations. 
Dans ce cas, les États contractants entament des négociations conformément à l’article 35 
pour convenir, à la lumière de ces développements, des mesures adéquates en rapport 
avec l’application ou avec la teneur des dispositions de la présente Convention.  

Article 38  

1. La présente Convention est soumise à ratification. Les instruments de ratification 
sont échangés à Vienne.  

2. La Convention entre en vigueur au premier jour du troisième mois suivant 
l’échéance de celui au cours duquel les instruments de ratification ont été échangés.  

FAIT à Berne, le 29 octobre 2003, en deux exemplaires originaux en langue alle-
mande.  

Pour la République d’Autriche : 
KARL VETTER VON DER LILIE

Pour la Confédération suisse :  
CHRISTIAN FURRER
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ]
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS ON CONNECTING GERMANY’S 
MOTORWAY A 61 AND THE NETHERLANDS’ MOTORWAY A 74 

The Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands, 
For the purpose of facilitating road traffic between the two countries and through 

traffic across their territories, and of completing the trans-European road network, 
And out of a desire to promote good-neighbourly relations, 
Have agreed as follows: 

Article 1. Subject of the Treaty 

(1) Motorway A 61 on the territory of the Federal Republic of Germany and motor-
way A 74 on the territory of the Kingdom of the Netherlands are to be connected at their 
common national border in the area of Venlo. 

(2) The Contracting States will complete the connection in 2007, taking into consid-
eration the respective national legal procedures (plan approval procedure, route determi-
nation). The Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands will by 
that time also have built the land approaches on German and Dutch territory. 

Article 2. Route 

(1) The route will lie southwest of Venlo on Dutch territory (the “Plateau Variant”). 
Germany’s motorway A 61 and the Netherlands’ motorway A 74 are to be connected at 
kilometre 0.000/1.822 respectively. The legal procedures of the competent German and 
Dutch authorities shall be applicable for the determination of the route and construction 
of Germany’s motorway A 61 and the Netherlands’ motorway A 74. 

(2) An overview map with a sectional drawing of the border crossing is an integral 
part of this Treaty.1 Adjustment to the standard cross-section in the border area will be 
done on the Dutch side. Further details will be agreed between the German and Dutch 
competent authorities responsible for the implementation of the construction project.  

Article 3. Planning, execution of the construction work, operation,
services and maintenance 

Each Contracting State shall conduct the planning required on its territory and carry 
out the construction on its territory; the same is true of operation and maintenance. 

________
1 See map at the end of the Dutch and German texts. 
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Article 4. Costs and payments 

(1) Except as otherwise provided in this Treaty, each Contracting State shall bear the 
costs of planning, construction, operation and maintenance for all activities undertaken 
on its territory for purposes of connecting the motorways.  

(2) The connection of the motorways requires the existing motorway A 61 to be di-
verted. To compensate the Federal Republic of Germany for the resulting additional 
costs, the Kingdom of the Netherlands shall pay the Federal Republic of Germany a one-
time lump sum of €5,000,000 (in words: five million euro). 

(3) The lump sum referred to in the second sentence of paragraph 2 shall be paid in 
two instalments of €2,500,000 each (in words: two million five hundred thousand euro). 
The first instalment falls due after the start of construction in the Federal Republic of 
Germany on 15 January 2006 and the second instalment on the day following the open-
ing of the motorway connection to traffic. These payments may in no case be withheld. 
The Federal Republic of Germany shall promptly inform the Kingdom of the Netherlands 
of the start of construction.  

Article 5. Dispute resolution  

(1) Any dispute over the interpretation and application of this Treaty shall, at the re-
quest of either Contracting State, be submitted to an arbitral tribunal for resolution. 

(2) The arbitral tribunal shall be established on a case-by-case basis, each Contract-
ing State appointing one arbitrator and the two arbitrators agreeing on a national of a 
third State as the chair, who shall be appointed by the governments of the Contracting 
States. The members of the tribunal are to be appointed within two months and the chair 
within three months after one Contracting State has informed the other that it wishes to 
submit a difference of opinion to an arbitral tribunal. 

(3) If the timeframes specified in paragraph 2 are not respected, either Contracting 
State may ask the President of the International Court of Justice in The Hague to make 
the necessary appointments in the absence of a different arrangement. If the President is a 
national of one of the Contracting States or is prevented from acting for any other reason, 
his or her representative shall make the appointments. If that representative is also a na-
tional of one of the Contracting States or is prevented from acting for any other reason, 
his or her representative in turn shall make the appointments. 

(4) The arbitral tribunal shall decide by majority vote on the basis of existing treaties 
and international law. Its decisions are binding on the Contracting States which must ap-
ply it. Each Contracting State shall bear the costs incurred by the arbitrator it appointed 
and for its representation during the procedure before the arbitral tribunal; the costs in-
curred by the chair and all additional costs shall be borne equally between the Contract-
ing States. On all other points, the arbitral tribunal will determine its own proceedings.  

Article 6. Period of validity, amendments 

(1) This Treaty is concluded for an indefinite period. It may be amended, supple-
mented or terminated only by mutual consent of the Contracting States. 



Volume 2545, I-45402 

150

(2) Any amendments or additions to the overview map referred to in article 2, para-
graph 2, shall be made through an exchange of notes.  

Article 7. Entry into force 

(1) This Treaty is subject to ratification; the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible at The Hague.  

(2) This Treaty shall enter into force on the first day of the second month after the 
exchange of the instruments of ratification.  

DONE at Bonn on 13 April 2005, in two originals in the German and Dutch lan-
guages, both versions being equally authentic. 

For the Federal Republic of Germany: 

For the Kingdom of the Netherlands: 
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[MAP TEXT] 

German English 

Niederlande Netherlands 

Deutschland Germany 

Grenzkoordinaten Coordinates at the border 

Grenzpunkt der Achse A74/A61 Border point of the axis A74/A61 

Bau-km Construction kilometre 

Querschnitt im Grenzbereich Section of the border area 

Anlage zum deutsch-niederländischen 
Staatsvertrag

Annex to the German-Dutch Treaty 

Neubau der A61 (D) / A74 (NL) mit 
Querschnittsdarstellung im Grenzbereich 

New construction of the  
A61 (D) / A74 (NL) 

with sectional drawing of the border area 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF À LA LIAISON DE 
L’AUTOROUTE A 61 DE L’ALLEMAGNE ET L’AUTOROUTE A 74 
DES PAYS-BAS 

La République fédérale d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas,  
Dans l’intention de faciliter le trafic routier entre les deux États ainsi que le trafic de 

transit à travers leurs territoires et afin de compléter le réseau routier transeuropéen,  
Désireux de promouvoir de bonnes relations de voisinage,  
Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier. Objet du Traité 

 (1) L’autoroute A 61 sur le territoire de la République fédérale d’Allemagne et 
l’autoroute A 74 sur le territoire du Royaume des Pays-Bas seront reliées à leur frontière 
nationale commune dans la zone de Venlo.  

 (2) Les États contractants achèveront la liaison en 2007, en tenant compte de leurs 
procédures juridiques nationales respectives (procédure d’approbation des plans, déter-
mination du tracé). La République fédérale d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas ré-
aliseront également d’ici-là les tronçons de raccordement sur le territoire allemand et 
néerlandais.  

Article 2. Définition du tracé 

 (1) Sur le territoire néerlandais, le tracé passera au sud-ouest de Venlo (variante pla-
teau). La jonction entre l’autoroute allemande A 61 et l’autoroute néerlandaise A 74 sera 
opérée au kilomètre 0,000/1,822. Les procédures juridiques appliquées respectivement 
par les autorités compétentes allemandes et néerlandaises sont de rigueur pour ce qui est 
de la définition du tracé définitif et de la construction de l’autoroute A 61 en Allemagne 
et de l’autoroute A 74 aux Pays-Bas.  

 (2) La présentation d’une carte d’ensemble accompagné d’une vue en coupe dans la 
zone frontalière fait partie intégrante du présent Traité.1 Les adaptations apportées à la 
vue en coupe standard dans la zone frontalière sont du ressort de la Partie allemande. Les 
autorités compétentes allemandes et néerlandaises responsables de la réalisation de la 
construction se concertent en ce qui concerne les autres mises au point de détail.  

________
1 Voir la carte à la fin des textes allemand et néerlandais. 
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Article 3. Conception, exécution des travaux, exploitation et entretien 

Chaque État contractant réalise les études nécessaires sur son territoire et réalise les 
travaux de construction sur son propre sol; cela vaut également pour l’exploitation et 
l’entretien.  

Article 4. Coûts et paiements 

 (1) Pour autant que le présent Traité n’en dispose pas autrement, chaque État 
contractant prend en charge les coûts de conception, de construction, d’exploitation et 
d’entretien des ouvrages en rapport avec la liaison autoroutière réalisés sur son territoire.  

 (2) Pour pouvoir être reliées entre elles, l’autoroute A 61 existante doit être dépla-
cée. À titre de compensation pour les surcoûts occasionnés de ce fait à la République fé-
dérale d’Allemagne, les Pays-Bas verseront à cette dernière une somme forfaitaire unique 
d’un montant de 5 000 000 d’euros (en toutes lettres : cinq millions d’euros).  

 (3) La somme forfaitaire visée à la phrase 2 du paragraphe 2) sera réglée en deux 
tranches de 2 500 000 euros chacune (en toutes lettres : deux millions cinq cent mille eu-
ros). La première tranche sera versée le 15 janvier 2006 au commencement des travaux 
en République fédérale d’Allemagne, la deuxième tranche étant exigible le lendemain du 
jour où la liaison autoroutière aura été ouverte à la circulation. Tout droit de rétention est 
d’office exclu. La République fédérale d’Allemagne avisera sans délai le Royaume des 
Pays-Bas du début des travaux. 

Article 5. Règlement des différends 

 (1) Les litiges découlant de l’interprétation et de l’application du présent Traité sont, 
à la demande d’un État contractant, portés devant un tribunal d’arbitrage aux fins de rè-
glement.  

 (2) Le tribunal arbitral est alors constitué sur une base ad hoc, chacun des États 
contractants désignant un arbitre. Les deux arbitres ainsi désignés choisissent et propo-
sent le ressortissant d’un État tiers comme président, lequel est nommé par les gouver-
nements des États contractants. Les membres du tribunal sont nommés dans les deux 
mois, et le Président dans les trois mois qui suivent la date à laquelle l’un des États 
contractants a informé l’autre de son intention de saisir un tribunal arbitral du différend.  

 (3) Si les délais prescrits au paragraphe 2 ci-dessus n’ont pas été observés, chaque 
État contractant peut, en l’absence de tout autre arrangement approprié, demander au 
Président de la Cour internationale de Justice à La Haye de procéder aux nominations 
voulues. Si le Président est un ressortissant de l’un des États contractants ou s’il est em-
pêché pour toute autre raison de s’acquitter de cette tâche, il appartient à son représentant 
de procéder aux nominations voulues. Si le représentant possède également la nationalité 
d’un des deux États contractants ou s’il est également empêché, son représentant procède 
aux nominations.  

 (4) Le tribunal d’arbitrage statue à l’unanimité des voix en se fondant sur les traités 
existants et le droit international. Ses décisions sont sans appel et doivent être appliquées 
par les États contractants. Chaque État contractant supporte les frais de l’arbitre qu’il a 
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désigné ainsi que de ses représentants à la procédure arbitrale; les frais afférents au Pré-
sident du tribunal et les autres frais sont répartis à part égale entre les États contractants. 
Pour le surplus, le tribunal arbitral arrête son propre règlement. 

Article 6. Durée de validité, amendements au Traité 

 (1) Le présent Traité est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être modifié, 
complété ou dénoncé d’un commun accord entre les États contractants.

 (2) Les modifications et ajouts apportés au plan d’ensemble visé au paragraphe 2 de 
l’article 2 sont effectués par voie d’échange de notes.  

Article 7. Entrée en vigueur 

 (1) Le présent Traité est sujet à ratification; l’échange des instruments de ratification 
aura lieu dès que possible à La Haye.  

 (2) Le présent Traité entrera en vigueur le premier du deuxième mois qui suit 
l’échange des instruments de ratification. 

FAIT à Bonn le 13 avril 2005, en deux exemplaires originaux, chacun en langues al-
lemande et néerlandaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République fédérale d’Allemagne : 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 
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[TEXTE DE LA CARTE] 

Allemand Anglais 

Niederlande Pays-Bas 

Deutschland Allemagne 

Grenzkoordinaten Coordonnées à la frontière 

Grenzpunkt der Achse A74/A61 Point frontalier de l’axe A74/A61 

Bau-km Kilomètre de la construction 

Querschnitt im Grenzbereich Section de la zone frontalière 

Anlage zum deutsch-niederländischen 
Staatsvertrag

Annexe au Traité germano-néerlandais 

Neubau der A61 (D) / A74 (NL) mit 
Querschnittsdarstellung im Grenzbereich 

Nouvelle construction de la 
A61 (D) / A74 (NL) 

avec le dessin de la section de 
la zone frontalière 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ]
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS ON CONNECTING GERMANY’S 
FEDERAL HIGHWAY B 56N WITH THE NETHERLANDS’ REGIONAL 
ROAD N 297N AT THEIR COMMON NATIONAL BORDER BY MEANS 
OF THE CONSTRUCTION OF A BORDER BRIDGE 

The Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands, 
For the purpose of facilitating road traffic between the two countries and through 

traffic across their territories, and of completing the trans-European road network,  
Out of a desire to promote good-neighbourly relations, 
Have agreed as follows: 

Article 1. Subject and aims of the Treaty 

(1) Federal highway B 56n on the territory of the Federal Republic of Germany and 
regional road N 297n on the territory of the Kingdom of the Netherlands are to be con-
nected at their common national border in the area of Selfkant/Echt-Süsteren. For that 
purpose, a cross-border bridge over the Rodebach is to be built on the territory of the 
Federal Republic of Germany and on the territory of the Kingdom of the Netherlands. 

(2) On German territory, the route will lie north of Millen in the municipality of 
Selfkant, while on Dutch territory it will be north of Sittard. Germany’s federal highway 
B 56n and the Netherlands’ regional road N 297n are to be linked at kilometre 
0.000/0.000. The legal procedures applicable to the definitive route and the construction 
of Germany’s federal highway B 56n and the Netherlands’ regional road N 297n shall be 
those of the competent German and Dutch authorities.  

(3) An overview map1 with a sectional drawing of the border crossing is an integral 
part of this Treaty. Adjustment to the standard cross-section in the border area will be 
done on the German side. The German and Dutch authorities responsible for the imple-
mentation of the construction arrangements will agree on further details.  

(4) The Contracting States will complete the border bridge in 2007, taking into con-
sideration the respective national legal procedures (plan approval procedure). By that 
time they will also have constructed the land approaches on German and Dutch territory; 
on the German side, a connection to the Schinveld-Koningsbosch road is initially slated 
for completion by 2007.  

________
1 See the map after the authentic Dutch and German texts. 
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Article 2. Definitions 

For the purposes of this Treaty, the following terms shall have the meaning indi-
cated:

1. The “border bridge” is the bridge over the Rodebach in the Selfkant/Echt-Süsteren 
area between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands; it 
also includes all requisite appurtenances to the border bridge, i.e., ramp embankments, 
bank reinforcements, approaches, drainage and lighting facilities and traffic safety de-
vices in the area of the border bridge. 

2. “Design execution” includes, in particular, surveying, planning and development, 
tendering, contract award, inspection of detailed design documents, construction, con-
struction supervision, and audit of the accounting for contractual obligations. 

3. “Maintenance” includes all work required for the upkeep, repair and renovation of 
the border bridge and its appurtenances. This shall include all measures taken to ensure 
normal use and an adequate technical condition of the border bridge while maintaining 
its carrying capacity, without materially altering its dimensions and static properties, as 
well as cleaning and snow removal.  

4. “Competent authority” means the authorities or administrative bodies with special 
responsibility, under the laws of the Contracting States, for the financing, planning, con-
struction or maintenance of the border bridge. 

Article 3. Planning and design execution 

(1) Preliminary investigations and surveys shall be carried out by the Contracting 
States in their own territories and at their own expense.  

(2) The competent authority of the Federal Republic of Germany shall be responsible 
for:

a) Planning, 
b) Tendering, 
c) Contract award, 
d) Examination of the detailed design documents, 
e) Construction supervision, 
f) Audit of the accounting for contractual obligations, and 
g) Development of a cost breakdown according to this Treaty 

for the border bridge upon establishment of an understanding with the competent author-
ity of the Kingdom of the Netherlands.  

(3) The border bridge shall be planned, built and accepted according to the legal and 
technical regulations in effect in the Federal Republic of Germany. For certain portions 
of the work, the Contracting States’ competent authorities may agree on the application 
of Dutch regulations.  
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Article 4. Building laws and land acquisition

(1) Each Contracting State shall ensure that, at the appropriate time, the permits and 
authorizations necessary for the construction of the border bridge are forthcoming and 
acceptance is carried out. 

(2) Each Contracting State shall, at its own expense, ensure the timely availability of 
the properties that are permanently or temporarily required for the building of the border 
bridge. Each Contracting State shall, at its own expense, carry out the surveying and de-
marcation of the required properties on its territory. 

Article 5. Acceptance 

After the completion of the construction work, the border bridge shall be accepted in 
the presence of contractors by the competent authority of the Federal Republic of Ger-
many in accordance with the legislation of the Federal Republic of Germany applicable 
to public construction contracts. During the acceptance, the Kingdom of the Netherlands 
will be represented by its competent authority. The Federal Republic of Germany will 
monitor the warranty periods for the border bridge and will also assert warranty claims 
on behalf of the Kingdom of the Netherlands. 

Article 6. Maintenance and traffic safety 

(1) Following the acceptance of the border bridge, the Federal Republic of Germany 
shall take over the maintenance of the border bridge, including the maintenance of traffic 
safety. The boundary for these activities shall be the end of the border bridge, including 
the abutment located on the territory of the Kingdom of the Netherlands. This work will 
be performed in agreement with the Kingdom of the Netherlands. 

(2) The competent authorities in each case may conclude complementary agreements 
or agreements altering jurisdiction as to the kind, scope and execution of maintenance 
measures, including traffic safety measures as specified in paragraph 1.

(3) The competent Contracting State having responsibility for the maintenance of the 
border bridge and hence for traffic safety in its vicinity shall hold the other Contracting 
State harmless from third-party claims. 

Article 7. Costs 

(1) Each Contracting State shall bear one half of the cost of construction and renova-
tion of the border bridge. In dividing these costs, such portion thereof as is represented 
by Germany’s value added tax shall not be considered. The value added tax shall be 
borne by the Federal Republic of Germany only. 

(2) Maintenance and repair costs for the border bridge, including the costs of traffic 
safety measures and of snow removal and salting, shall be borne by the Federal Republic 
of Germany except as may be otherwise agreed under article 6, paragraph 2. 
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(3) The Kingdom of the Netherlands shall remit to the Federal Republic of Germany 
administrative expenses of three per cent of the building and renovation costs, exclusive 
of German value added tax, owed by Germany under paragraph 1.  

(4) Each Party shall make existing documents relating to the construction and main-
tenance of the border bridge available to the other free of charge.  

Article 8. Payments 

(1) The Kingdom of the Netherlands shall remit to the Federal Republic of Germany 
such portion as is due to the latter of the advances made to the contractors as the building 
work advances. A schedule of the maturity and expected amounts of the advances shall 
be prepared by Germany’s competent authority upon contract award. 

(2) The Federal Republic of Germany shall, two months in advance, communicate to 
the Kingdom of the Netherlands the estimated financial requirement for the advances, 
providing summaries of the progress payment conditions stating the dates and amounts of 
the disbursements.  

(3) The Kingdom of the Netherlands shall pay the rest of its portion of the costs fol-
lowing the final acceptance and settlement of accounts.  

(4) In the event of a difference of opinion, undisputed amounts cannot be withheld. 
(5) The Kingdom of the Netherlands shall receive duplicates of building contracts, 

work orders and audited account statements.  

Article 9. Right of entry, work permits 

(1) Nationals of the Contracting States engaged in the building or maintenance of the 
border bridge, as well as all other persons involved in such activities who are not re-
quired to obtain a visa either from the Federal Republic of Germany, the Kingdom of the 
Netherlands, or one of the member States of the European Union or the European Eco-
nomic Area, may cross the national border in the vicinity of the border bridge worksite to 
perform the tasks specified in this Treaty, and remain for up to 90 days on that part of the 
site that lies within the territory of the other Contracting State, without requiring a resi-
dence permit, provided they carry with them a valid document, recognized by the Con-
tracting States, entitling them to cross the national border. Should such persons make a 
longer stay on the territory of the other Contracting State, they shall in addition carry 
with them such residence permit as is required under the laws of that State. Nationals of 
other States may, to perform the above-mentioned tasks, cross the national border in the 
vicinity of the worksite and remain on that part of the site that lies within the territory of 
the other Contracting State, provided they carry with them all documents and permits re-
quired under the laws of that State.  

(2) The employees referred to in paragraph 1 are subject to German legislation on 
the granting of work permits to foreign workers, regardless of whether the work is done 
on the territory of the Federal Republic of Germany or the Kingdom of the Netherlands. 
Persons who plan and conduct the maintenance of border bridges and who therefore ex-
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ercise related monitoring functions need no work permit from the other State, whose ter-
ritory they are entitled to enter in accordance with paragraph 1. 

(3) The Contracting States undertake to readmit without formalities and at any time 
persons who have entered the territory of the other Contracting State under this Treaty 
and are sojourning there illegally or have violated the provisions of this Treaty. 

(4) Specific issues of maintenance of public safety and order in the border bridge 
area shall be resolved by agreement between the locally responsible border authorities 
and respective locally responsible police forces. 

Article 10. Tax and customs regulations 

(1) Without changing the delineation of the national boundary between the two 
countries, the building site for the border bridge and, after its completion, the border 
bridge itself, insofar as these are within the territory of the Kingdom of the Netherlands, 
shall be deemed to be within the territory of the Federal Republic of Germany for pur-
poses of application of the value added tax legislation of the Federal Republic of Ger-
many and of the Kingdom of the Netherlands, to the extent that such taxes are levied on 
goods or services intended for the building of the border bridge or for its repair or reno-
vation. 

(2) The competent tax and customs authorities of the Contracting States shall agree 
on, and provide one another with the requisite information and support for, the enforce-
ment of their laws and administrative regulations as regards the provisions of para-
graph 1. Representatives of these authorities shall be entitled to be on the building site 
and to take such measures, with respect to the provisions of paragraph 1, as are provided 
in their laws and administrative regulations. 

Article 11. Protection of privacy 

Subject to the internal law of each Contracting State, personal data, hereinafter re-
ferred to as “data”, may be transmitted and used, in the context of this Treaty, in accor-
dance with the following provisions:  

1. The receiving authority of one Contracting State shall inform the transmitting au-
thority of the other Contracting State, on request, of the intended use of the data and the 
anticipated results of its transmission. 

2. The receiving authority shall use the data only for the purposes designated in this 
Treaty and in accordance with the transmitting authority’s stated conditions. Further-
more, the use of the data is permissible for the prevention and prosecution of serious 
criminal offences and to guard against material dangers to public safety. 

3. The transmitting authority has the obligation to assure the accuracy of the data to 
be transmitted and to take care that its transmission is essential and proportionate to the 
intended purpose. In that regard, the transmission prohibitions of each State’s internal 
law shall be heeded. There shall be no data transmission if the transmitting authority has 
reason to suppose that such transmission would be contrary to the intent of a national law 
or that legitimate interests of the persons concerned would be prejudiced thereby. Should 



Volume 2545, I-45403 

193

inaccurate data prove to have been transmitted, or data that should not have been sent, 
the receiving authority shall immediately be advised thereof. It shall correct or destroy 
such data immediately. 

4. Information shall be given to persons concerned, on request, as to available data 
on them and the intended purpose of the transmission of such data. Sharing of such in-
formation may be denied where the State’s interest in non-disclosure thereof outweighs 
the requester’s interest. Moreover, the concerned person’s right to disclosure of informa-
tion shall be determined by the internal law of the Contracting State on whose territory 
the information request is made.  

5. For data transmission purposes, the transmitting authority shall refer to the dead-
lines for data retention provided for in its internal law, at the expiration of which the data 
must be deleted. Regardless of such deadlines, transmitted data shall be deleted as soon 
as it is no longer needed for the purpose for which it was transmitted. 

6. The transmitting and receiving authorities shall ensure that the transmission and 
reception of the data are duly recorded.

7. Both the transmitting and the receiving authority have an obligation to effectively 
protect the transmitted data against unauthorized access, alteration or disclosure. 

8. Where any person, by reason of data transmissions made under this Treaty, suffers 
unlawful injury, the receiving authority shall be obliged to make good the injury in ac-
cordance with its internal law. It cannot claim, vis-à-vis the injured party, that the injury 
was caused by the transmitting authority. Where the receiving authority pays damages on 
account of an injury caused by the use of incorrectly or illegitimately transmitted data, 
the transmitting authority shall remit to the receiving authority the amount of the dam-
ages paid.

Article 12. Joint border bridge commission  

(1) The Contracting States shall establish a joint border bridge commission, which 
shall meet at regular intervals. The joint border bridge commission shall be convened at 
the request of either Contracting State. The joint border bridge commission will set its 
own agenda.

(2) Each Contracting State shall appoint three members to the commission, 
who may call in additional experts. 

(3) The joint border bridge commission shall deal with all questions arising from the 
interpretation and application of this Treaty. The commission shall support enforcement 
of and compliance with the provisions of this Treaty and shall in particular fulfil the tasks 
assigned to it under this Treaty. The joint border bridge commission shall, as required, 
elucidate questions that arise concerning the financing, building and maintenance of the 
border bridge, in particular as regards:  

a) The location, measurements and features of the border bridge, 
b) The construction work, 
c) Payments and payment conditions, 
d) Guidelines for acceptance of the construction work,
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e) Transfer of property and responsibility with respect to the border bridge, and
f) Guidelines for the maintenance of the structure and its appurtenances. 
 (4) The competent German and Dutch authorities in each case have the obligation to 

provide the joint border bridge commission with the necessary documents for the prepa-
ration of the commission’s sessions.  

Article 13. Dispute resolution  

(1) Any dispute over the interpretation and application of this Treaty shall, at the re-
quest of either Contracting State, be submitted to an arbitral tribunal for resolution.

(2) The arbitral tribunal shall be established on a case-by-case basis, each Contract-
ing State appointing one member and the two members agreeing on a citizen of a third 
State as the chair, who shall be appointed by the governments of the Contracting States. 
The members are to be appointed within two months and the chair within three months 
after one Contracting State has informed the other that it wishes to submit differences of 
opinion to an arbitral tribunal. 

(3) If the timeframes specified in paragraph 2 are not respected, either Contracting 
State may ask the President of the International Court of Justice in The Hague to make 
the necessary appointments in the absence of any other arrangement. If the President is a 
national of one of the Contracting States or is prevented from acting for any other reason, 
his or her representative shall make the appointments. If that representative too is a na-
tional of one of the Contracting States or is prevented from acting for any other reason, 
his or her representative in turn shall make the appointments. 

(4) The arbitral tribunal shall decide by majority vote on the basis of existing con-
tracts and international law. Its decisions are binding on the Contracting States which 
have to enforce it. Each Contracting State shall bear the costs incurred by the arbitrator it 
appointed and for its representation during proceedings before the arbitral tribunal; the 
costs incurred by the chair and all additional costs shall be borne by the Contracting 
States equally. On all other points, the arbitral tribunal will determine its own proceed-
ings.  

Article 14. Period of validity and amendments 

(1) This Treaty is concluded for an indefinite period. It may be amended, supple-
mented or terminated only by mutual consent of the Contracting States. 

(2) Any amendments or additions to the overview map referred to in article 1, para-
graph 3, shall be made through an exchange of notes.  

Article 15. Entry into force 

(1) This Treaty is subject to ratification; the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible at The Hague.  

(2) This Treaty shall enter into force on the first day of the second month after the 
exchange of the instruments of ratification.  
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DONE at Bonn on 13 April 2005, in two originals in the German and Dutch lan-
guages, each version being equally authentic. 

For the Federal Republic of Germany: 

For the Kingdom of the Netherlands: 
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[MAP TEXT] 

German English 

Niederlande Netherlands 

Deutschland Germany 

Grenzkoordinaten Coordinates at the border 

Achse Axis 

Bau-km Construction kilometre 

Querschnitt Rodebachbrücke Section Rodebachbrücke 

Anlage zum deutsch-niederländischen 
Staatsvertrag

Annex to the German-Dutch Treaty 

Neubau der B 56n (D) / N 297n (NL) mit 
Querschnittsdarstellung im Grenzbereich 

New construction of the  
B 56n (D) / N 297n (NL) 

with sectional drawing of the border area 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF À LA 
LIAISON DE LA ROUTE FÉDÉRALE B 56N DE L’ALLEMAGNE AVEC 
LA ROUTE RÉGIONALE N 297N DES PAYS-BAS À LEUR FRONTIÈ-
RE NATIONALE COMMUNE PAR L’INTERMÉDIAIRE DE LA CONS-
TRUCTION D’UN PONT FRONTALIER  

La République fédérale d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas,  
Dans l’intention de faciliter le trafic routier entre les deux États ainsi que le trafic de 

transit à travers leurs territoires et afin de compléter le réseau routier transeuropéen,  
Désireux de promouvoir de bonnes relations de voisinage,  
Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier. Objet et objectif du Traité 

 (1) La route fédérale B 56n sur le territoire de la République fédérale d’Allemagne 
et la route régionale N 297n sur le territoire du Royaume des Pays-Bas seront reliées à 
leur frontière nationale commune dans la zone Selfkant/Echt-Süsteren. À cette fin, un 
pont frontalier enjambant le Rodebach sera érigé sur le territoire de la République fédéra-
le d’Allemagne et sur le territoire du Royaume des Pays-Bas.  

 (2) Le tracé sur le territoire allemand se situe au nord de Millen faisant partie de la 
commune de Selfkant et sur le territoire néerlandais, au nord de Sittard. La liaison entre 
la route fédérale B 56n et la route régionale N 297n doit se faire au kilomètre 
0,000/0,000. Les procédures juridiques appliquées par les autorités compétentes alleman-
des et néerlandaises sont de rigueur pour ce qui est du tracé définitif et de la construction 
de la route fédérale B 56n en Allemagne et de la route régionale N 297n aux Pays-Bas.  

 (3) La présentation d’un plan1 d’ensemble accompagné d’une vue en coupe dans la 
zone frontalière fait partie intégrante du présent Traité. Les adaptations apportées à la vue 
en coupe standard dans la zone frontalière sont du ressort de la Partie allemande. Les au-
torités compétentes allemandes et néerlandaises responsables de la réalisation de la cons-
truction se concertent en ce qui concerne les autres mises au point de détail.  

 (4) Les États contractants achèveront les travaux de construction du pont en 2007, 
en tenant compte de leurs procédures juridiques nationales respectives (procédure 
d’approbation des plans). À cette date, ils auront également construit les tronçons de rac-
cordement situés sur le territoire allemand et néerlandais; sur le territoire allemand, le 
raccordement à la route Schinveld-Koningsbosch devra être achevé d’ici 2007.

________
1 Voir le plan à la fin des textes allemand et néerlandais. 
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Article 2. Définitions 

Aux fins du présent Traité, les termes et expressions ci-après ont la signification sui-
vante :  

1. L’expression « pont frontalier » s’entend du pont enjambant le Rodebach dans la 
zone Selfkant/Echt-Süsteren entre la République fédérale d’Allemagne et le Royaume 
des Pays-Bas; font également partie de l’ouvrage les travaux annexes au pont frontalier, 
tels que les talus le long des bretelles d’accès, le renforcement des berges, les voies 
d’accès ainsi que les équipements d’évacuation des eaux et d’éclairage et les dispositifs 
de sécurisation du trafic dans la zone du pont frontalier.  

2. L’expression « exécution des travaux » s’entend notamment des travaux 
d’arpentage et géodésiques, des études préliminaires et définitives du projet, des appels 
d’offres, de la passation des marchés, de la vérification des documents d’exécution, de la 
construction, de la surveillance des travaux et du contrôle du décompte des prestations 
contractuelles.  

3. Le terme « maintenance » s’entend de l’ensemble des travaux nécessaires à 
l’entretien, la remise en état et la rénovation du pont frontalier et de ses installations an-
nexes. Parmi ceux-ci, citons l’ensemble des mesures concourant à garantir une utilisation 
normale du pont frontalier et à le maintenir dans un état techniquement adéquat en 
conservant sa capacité de charge et en veillant à ne pas modifier fondamentalement ses 
dimensions et sa statique, ainsi que le nettoyage et le service de déblayage et de salage.

4. L’expression « service compétent » s’entend, conformément au droit des États 
contractantes, des autorités ou des entités administratives auxquelles incombe notamment 
l’obligation de financer, de planifier, de construire ou d’entretenir le pont frontalier.  

Article 3. Étude et exécution des travaux 

 (1) Les examens préliminaires et les relevés topographiques sont effectués par les 
États contractants sur leur territoire et à leurs frais.  

 (2) Le service compétent de la République fédérale d’Allemagne assume les tâches 
suivantes :  

a) Études;  
b) Appels d’offres; 
c) Passation des marchés; 
d) Vérification des documents d’exécution; 
e) Supervision du chantier; 
f) Contrôle du décompte des prestations contractuelles; et  
g) Conformément au présent Traité, projet de répartition des coûts  

du pont frontalier en concertation avec le service compétent du Royaume des Pays-Bas.  
 (3) Les études, la construction et la réception du pont frontalier s’effectueront selon 

la législation et la règlementation technique en vigueur en République fédérale 
d’Allemagne. Les services compétents des États contractants peuvent convenir 
d’appliquer les règlements néerlandais pour certaines parties des travaux.  
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Article 4. Droit de superficie et acquisition des terrains 

 (1) Chaque État contractant prend les dispositions nécessaires pour que les autorisa-
tions et permis requis pour la construction du pont frontalier et visés dans sa propre légi-
slation soient obtenus en temps utile et que les réceptions se fassent en temps voulu.  

 (2) Chaque État contractant fait en sorte, à ses frais, que les terrains sur son territoi-
re qui sont nécessaires, à titre temporaire ou définitif, à la construction du pont frontalier 
soient mis à disposition en temps voulu. Les travaux d’arpentage et de bornage des ter-
rains requis sont effectués sur son territoire et à ses frais par chaque État contractant.

Article 5. Réception 

Après l’achèvement des travaux de construction, le service compétent de la Républi-
que fédérale d’Allemagne procédera à la réception du pont frontalier conformément au 
droit de la République fédérale d’Allemagne régissant les marchés de travaux publics de 
construction en présence des maîtres d’œuvre. Le Royaume des Pays-Bas sera représenté 
à la réception par son service compétent. La République fédérale d’Allemagne assure le 
suivi des délais de garantie du pont frontalier et introduit les demandes d’appel à la ga-
rantie au nom du Royaume des Pays-Bas également.  

Article 6. Maintenance et sécurité de la circulation 

 (1) Après réception du pont frontalier, la République fédérale d’Allemagne assurera 
la maintenance du pont frontalier y compris la sécurité de la circulation. L’extrémité du 
pont frontalier ainsi que la culée située sur le territoire du Royaume des Pays-Bas consti-
tuent la limite de ces activités. Ces travaux s’effectuent de conserve avec le Royaume des 
Pays-Bas.

 (2) Les autorités compétentes peuvent conclure des accords complémentaires ou 
modifiant les compétences des Parties quant à la nature, à l’étendue et à l’exécution des 
travaux de maintenance y compris la sécurisation de la circulation dans les limites visées 
au paragraphe 1.

 (3) L’État contractant responsable de la maintenance du pont frontalier et partant, de 
la sécurisation de la circulation dans l’ensemble de la zone du pont tient l’autre État 
contractant à l’abri des recours de tiers.

Article 7. Coûts 

 (1) Chaque État contractant supporte les coûts de construction et de rénovation du 
pont frontalier à concurrence de la moitié. La taxe allemande sur le chiffre d’affaires in-
cluse dans les coûts n’entre pas en ligne de compte dans les calculs lors de la répartition 
des coûts. Cette taxe ne sera supportée que par la République fédérale d’Allemagne. 

 (2) Sauf convention contraire aux dispositions du paragraphe 2 de l’article 6, les 
frais d’entretien et de remise en état du pont frontalier y compris le coût de la sécurisa-
tion de la circulation et des travaux de déblaiement et de salage sont supportés par la Ré-
publique fédérale d’Allemagne.  
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 (3) Le Royaume des Pays-Bas rembourse à la République fédérale d’Allemagne les 
frais d’administration encourus à concurrence de 3 % de la part des coûts de construction 
et de rénovation qui lui incombent en vertu du paragraphe 1, la taxe allemande sur le 
chiffre d’affaires étant ici exclue.

 (4) Les dossiers existants relatifs à la construction et à la maintenance du pont fron-
talier sont mis gratuitement à disposition de l’autre État contractant.  

Article 8. Paiements 

 (1) Le Royaume des Pays-Bas rembourse à la République fédérale d’Allemagne la 
partie qui lui incombe sur les acomptes versés aux maîtres d’ouvrage au fur et à mesure 
de l’état d’avancement de la construction. Un calendrier des échéances indiquant les 
montants prévisionnels à payer à titre d’acompte est établi par la Partie allemande lors de 
la passation des marchés.  

 (2) La République fédérale d’Allemagne communique deux mois à l’avance au 
Royaume des Pays-Bas le montant estimatif des besoins financiers nécessaires pour 
payer les acomptes et par la même occasion la tient informée quant à la situation des 
acomptes par des tableaux reprenant les dates de versement et les montants correspon-
dants.  

 (3) Le Royaume des Pays-Bas règle le solde de la quote-part des frais qui lui in-
combe après la réception définitive de l’ouvrage et la présentation du décompte final.  

 (4) En cas de divergence d’interprétation, les montants non contestés ne peuvent 
être retenus.

 (5) Le Royaume des Pays-Bas reçoit des copies des contrats de construction, des 
bons de commande et des décomptes vérifiés.  

Article 9. Droit d’accès, permis de travail 

 (1) Les ressortissants des États contractants participant à la construction et à la 
maintenance du pont frontalier ainsi que toutes les autres personnes participant aux acti-
vités précitées, qui ne sont pas soumis à une obligation de visa que ce soit en République 
fédérale d’Allemagne, ou au Royaume des Pays-Bas, ou dans un des États membres de 
l’Union européenne ou de l’Espace économique européen, peuvent, pour assumer les tâ-
ches visées dans le présent Traité, franchir la frontière nationale dans la zone du chantier 
de construction et séjourner pendant une période totale de 90 jours sur la partie du chan-
tier située sur le territoire de l’autre État contractant sans être porteurs d’un permis de sé-
jour s’ils sont en possession d’un document valide et reconnu par les États contractants 
les autorisant à traverser la frontière nationale entre les États contractants. En cas de sé-
jour d’une durée plus longue de ces personnes sur le territoire de l’autre État contractant, 
celles-ci doivent en plus être en possession des titres de séjour requis par la législation de 
l’État contractant. Les ressortissants des autres États peuvent, pour assumer les tâches 
précitées, franchir la frontière nationale dans la zone du chantier de construction et sé-
journer sur le chantier situé sur le territoire de l’autre État contractant s’ils sont en pos-
session des documents et autorisations requis par la législation de l’État contractant.  
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 (2) Les travailleurs visés au paragraphe 1 sont soumis à la législation allemande ré-
gissant la délivrance des permis de travail aux travailleurs étrangers, indépendamment du 
fait que les travaux soient exécutés sur le territoire de la République fédérale 
d’Allemagne ou du Royaume des Pays-Bas. Les personnes qui planifient et exécutent la 
maintenance des ponts frontaliers et qui effectuent de ce fait les contrôles y afférents 
n’ont pas besoin de permis de séjour délivré par l’autre État pour pouvoir, conformément 
au paragraphe 1, entrer sur son territoire. 

 (3) Les États contractants s’engagent à reprendre à tout moment et sans formalité 
particulière les personnes qui, à la faveur du présent Traité, sont entrées sur le territoire 
de l’autre État contractant, qui ont violé les dispositions du présent Traité ou qui séjour-
nent illégalement sur ce territoire.  

 (4) Les différentes questions qui se posent quant au maintien de la sécurité publique 
et à l’ordre public dans la zone du pont frontalier sont réglées à l’amiable par les autorités 
frontalières et les autorités policières respectives compétentes localement.  

Article 10. Dispositions fiscales et douanières 

 (1) Pour autant que la zone s’étende et que le pont soit situé sur le territoire du 
Royaume des Pays-Bas et sans que le tracé des frontières nationales entre les territoires 
respectifs ne soit modifié, la zone du chantier de construction du pont frontalier et, après 
son achèvement, le pont frontalier lui-même, sont, aux fins de l’application de la législa-
tion régissant la taxe sur le chiffre d’affaires de la République fédérale d’Allemagne et de 
la législation sur la taxe à la valeur ajoutée du Royaume des Pays-Bas, considérés comme 
faisant partie du territoire de la République fédérale d’Allemagne dès lors qu’il s’agit de 
livraisons de fournitures et autres services destinés à la construction du pont frontalier ou 
à sa remise en état ou à sa rénovation.  

 (2) Les autorités fiscales et douanières compétentes des États contractants se concer-
tent, s’échangent les renseignements nécessaires et se prêtent mutuellement assistance 
pour l’application de leurs législations et de leurs règlements administratifs dans le cadre 
de la disposition visée au paragraphe 1. Les représentants de ces autorités sont habilités à 
séjourner sur le chantier de construction et d’y prendre les mesures dans le cadre de la 
disposition du paragraphe 1 prévues dans leurs législations et leurs règlements adminis-
tratifs.

Article 11. Protection des données 

Tout en respectant le droit interne de chaque État contractant, la transmission et 
l’utilisation des données à caractère personnel, dénommées ci-après « les données », 
s’effectuent dans le cadre du présent Traité conformément aux dispositions suivantes :  

1. Sur demande, le service destinataire informe le service transmetteur de l’autre État 
contractant quant à l’utilisation qui est faite des données transmises et des résultats ainsi 
obtenus.  

2. L’utilisation des données par le service destinataire n’est autorisée qu’aux fins dé-
crites dans le présent Traité et uniquement dans les conditions prescrites par le service 
ayant transmis les données. L’utilisation est en outre permise pour prévenir et poursuivre 
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les infractions graves ainsi que pour lutter contre les dangers constituant une menace im-
portante pour la sécurité publique.  

3. Le service transmetteur est tenu de veiller à l’exactitude des données communi-
quées, à leur utilité et à leur proportionnalité par rapport au but recherché en les transmet-
tant. Les interdictions prévues dans le droit interne des deux États régissant la transmis-
sion des données doivent en outre être respectées. La transmission des données ne peut 
avoir lieu si le service transmetteur a tout lieu de supposer que leur transmission irait à 
l’encontre du but poursuivi par une loi nationale ou porterait atteinte aux intérêts légiti-
mes des intéressés. S’il appert que des données sont inexactes ou que des données qui 
n’auraient pas dû l’être ont été transmises, le service destinataire doit en être immédiate-
ment informé. Elle est tenue de les corriger ou de les détruire sans délai.  

4. S’il en fait la demande, l’intéressé doit recevoir des précisions concernant les 
données existantes sur sa personne ainsi que sur l’usage qui leur sera réservé. La com-
munication de ces données peut être refusée si l’intérêt qu’il y a pour l’État de ne pas les 
communiquer l’emporte sur celui du demandeur. Pour le surplus, le droit appartenant à 
l’intéressé d’être informé se fonde sur le droit interne de l’État contractant sur le territoire 
duquel le renseignement est demandé. 

5. Lors de la transmission des données, le service transmetteur attire l’attention sur 
les délais prévus dans son droit interne pour la conservation de ces données au terme du-
quel elles doivent être effacées. Indépendamment de ces délais, les données transmises 
doivent être effacées dès qu’elles ne sont plus nécessaires à l’objet pour lequel elles ont 
été transmises.  

6. Le service transmetteur et le service destinataire veillent à ce que chaque trans-
mission et chaque réception de données soit actée.  

7. Le service transmetteur et le service destinataire sont tenus de protéger de manière 
efficace les données transmises contre tout accès intempestif, toute modification et toute 
divulgation non autorisées.  

8. Si la transmission de données intervenue dans le cadre du présent Traité s’effectue 
en violation du droit et cause un préjudice à autrui, le service destinataire est tenu de ré-
parer, conformément à son droit interne, le préjudice ainsi occasionné. Il ne peut se pré-
valoir du fait vis-à-vis de la personne lésée que le préjudice a été occasionné par le servi-
ce ayant communiqué les données. Si le service destinataire doit s’acquitter de domma-
ges et intérêts résultant d’un préjudice occasionné par l’utilisation de données transmises 
inexactes ou non autorisées, le service transmetteur rembourse au service destinataire le 
montant total de l’indemnité ayant été versée.  

Article 12. Commission mixte du pont frontalier 

 (1) Les États contractants constituent une commission mixte du pont frontalier se 
réunissant à intervalles réguliers. La commission mixte du pont frontalier est convoquée 
à la demande d’un État contractant. La commission mixte du pont frontalier établit son 
règlement d’ordre intérieur.  

 (2) Chaque État contractant désigne trois membres pouvant faire appel à d’autres 
experts.  
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 (3) La commission mixte du pont frontalier se penche sur toute question découlant 
de l’interprétation et de l’application du présent Traité. Elle accompagne la mise en ap-
plication et le maintien des dispositions du présent Traité et assume notamment les tâches 
qui lui sont conférées par le présent Traité. La commission mixte du pont frontalier règle 
en cas de besoin les questions qui se posent quant au financement de la construction et à 
la maintenance du pont frontalier, et notamment celles ayant trait aux points suivants :  

a) Emplacement, dimensions et caractéristiques du pont frontalier; 
b) Exécution des travaux; 
c) Paiements et conditions de paiement; 
d) Principes appliqués pour la réception des prestations liées à la construction; 
e) Transfert de propriété et prise en charge du pont frontalier; et  
f) Principes applicables pour la maintenance de l’ouvrage et de ses installations an-

nexes.
(4) Les autorités compétentes allemandes et néerlandaises sont tenues de remettre à 

la commission mixte du pont frontalier les documents nécessaires pour préparer les ré-
unions de la commission.  

Article 13. Règlement des litiges 

 (1) Tous les litiges découlant de l’interprétation et de l’application du présent Traité 
sont, à la demande d’un État contractant, portés devant un tribunal d’arbitrage aux fins de 
règlement.  

 (2) Un tribunal arbitral est alors constitué sur une base ad hoc, chacun des États 
contractants désignant un arbitre. Les deux arbitres ainsi désignés choisissent et propo-
sent le ressortissant d’un État tiers comme président, lequel est nommé par les gouver-
nements des États contractants. Les membres du tribunal sont nommés dans les deux 
mois, et le président dans les trois mois qui suivent la date à laquelle l’un des États 
contractants a informé l’autre de son intention de saisir un tribunal arbitral du différend.  

 (3) Si les délais prescrits au paragraphe 2 ci-dessus n’ont pas été observés, chaque 
État contractant peut, en l’absence de tout autre arrangement approprié, demander au 
Président de la Cour internationale de Justice à La Haye de procéder aux nominations 
voulues. Si le Président est un ressortissant de l’un des États contractants ou s’il est em-
pêché pour toute autre raison de s’acquitter de cette tâche, il appartient à son représentant 
de procéder aux nominations voulues. Si le représentant possède également la nationalité 
d’un des deux États contractants ou s’il est également empêché, son représentant procède 
aux nominations.  

 (4) Le tribunal d’arbitrage statue à l’unanimité des voix en se fondant sur les Traités 
existants et le droit international. Ses décisions sont contraignantes et doivent être appli-
quées par les États contractants. Chaque État contractant supporte les frais de l’arbitre 
qu’elle a désigné ainsi que de ses représentants à la procédure arbitrale; les frais afférents 
au président du tribunal et les autres frais sont répartis à part égale entre les États contrac-
tants. À tous autres égards, le tribunal arbitral arrête son propre règlement.  
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Article 14. Durée de validité et modifications apportées au Traité 

 (1) Le présent Traité est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être modifié, 
complété ou dénoncé d’un commun accord entre les États contractants.

 (2) Les modifications et ajouts apportés au plan d’ensemble visé au paragraphe 3 de 
l’article 1 sont effectués par voie d’échange de notes.  

Article 15. Entrée en vigueur 

 (1) Le présent Traité est sujet à ratification; l’échange des instruments de ratification 
aura lieu dès que possible à La Haye.  

 (2) Le présent Traité entrera en vigueur le premier du deuxième mois qui suit 
l’échange des instruments de ratification.  

FAIT à Bonn le 13 avril 2005, en deux exemplaires originaux, chacun en langues al-
lemande et néerlandaise, les deux textes faisant également foi.  

Pour la République fédérale d’Allemagne : 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 
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[TEXTE DU PLAN] 

Allemand Anglais 

Niederlande Pays-Bas 

Deutschland Allemagne 

Grenzkoordinaten Coordonnées à la frontière 

Achse Axe 

Bau-km Kilomètre de la construction 

Querschnitt Rodebachbrücke Section Rodebachbrücke 

Anlage zum deutsch-niederländischen 
Staatsvertrag

Annexe au Traité germano-néerlandais 

Neubau der B 56n (D) / N 297n (NL) mit 
Querschnittsdarstellung im Grenzbereich 

Nouvelle construction de la 
B 56n (D) / N 297n (NL)  

avec le dessin de la section de  
la zone frontalière 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE SWISS CONFEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON PROP-
ERTY

The Federal Republic of Germany and the Swiss Confederation, 
Guided by the wish to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation 

with respect to taxes on income and on property, 
Have agreed as follows: 

Article 1 

This Agreement shall apply to persons who reside in a Contracting State or in both 
Contracting States. 

Article 2 

(1) This Agreement shall apply, with regard to the type of levy, to taxes on income 
and on property that are levied (also in the form of surcharges) on behalf of one of the 
two Contracting States, the Länder, cantons, districts, counties, municipalities or associa-
tions of municipalities. 

(2) All (ordinary and extraordinary) taxes that are levied on total income, total prop-
erty or on portions of income or of property, including taxes on profit from the alienation 
of movable or immovable property, payroll tax and tax on capital gain, shall be deemed 
as taxes on income and on property. This Agreement shall not apply to taxes on lottery 
prizes levied at the source. 

(3) Among currently existing taxes to which this Agreement shall apply are, in par-
ticular, 

1. In the Federal Republic of Germany: 
a) Income tax, including the associated surcharge, 
b) Corporate tax, including the associated surcharge, 
c) Property tax, 
d) Real estate tax, and 
e) Trade tax 
 (hereinafter referred to as “German tax”); 
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2. In Switzerland: 
Taxes levied by the Confederation, cantons, districts, counties, municipalities and 

associations of municipalities: 
a) On income (total income, income from earnings, income from property, income 

from business, capital gain, etc.), and 
b) On property (total property, movable and immovable property, business property, 

capital and reserves, etc.), 
 (hereinafter referred to as “Swiss tax”). 
(4) The Agreement shall also apply to all taxes of same or similar type that will be 

levied in future next to or in the place of currently existing taxes. 
(5) The provisions of this Agreement concerning the taxation of company profits 

shall similarly apply to the trade tax not levied according to profit or property. 

Article 3 

(1) For the purposes of this Agreement, if not otherwise required by the context: 
a) The term “Federal Republic of Germany” shall mean, as used in the geographical 

sense, the territory of the jurisdiction of the Basic Law for the Federal Republic of Ger-
many and the area adjacent to the territorial water of the Federal Republic of Germany 
and designated by tax law as at home in which the Federal Republic of Germany, in ac-
cordance with international law, may exercise its rights with respect to the seabed and the 
subsoil and their natural resources; 

b) The term “Switzerland” shall mean the Swiss Confederation; 
c) The terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” shall mean, ac-

cording to context, the Federal Republic of Germany or Switzerland; 
d) The term “person” shall encompass natural persons and companies; 
e) The term “company” shall mean legal persons or legal entities that are treated as 

legal persons for taxation; 
f) The terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other Con-

tracting State shall mean, according to context, an enterprise that is run by a person resid-
ing in a Contracting State or an enterprise that is run by a person residing in the other 
Contracting State; 

g) The term “tax” shall mean, as the case may be, German or Swiss tax; 
h) The term “national” shall mean: 
aa) With respect to the Federal Republic of Germany: 
All Germans as per article 116, paragraph 1, of the Basic Law for the Federal Re-

public of Germany and all legal persons, partnerships and other personal associations that 
have been established in accordance with the law applicable in the Federal Republic of 
Germany; 
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bb) With respect to Switzerland: 
All natural persons who hold Swiss citizenship and all legal persons, partnerships 

and other personal associations that have been established in accordance with the law ap-
plicable in Switzerland; 

i) The term “competent authority” shall mean: 
aa) In the Federal Republic of Germany: the Federal Minister for Economics and Fi-

nance; 
bb) In Switzerland: the Director of the Federal Tax Administration or his authorized 

representative.
(2) In the application of this Agreement by a Contracting State, every term not oth-

erwise defined shall, if the context does not otherwise require, have the meaning attached 
to it according to the law of this State concerning the taxes that are the subject of this 
Agreement. 

Article 4 

(1) For the purpose of this Agreement, the term “a person residing in a Contracting 
State” shall mean a person who is taxable there without restriction according to the law 
applicable in that State. 

(2) If a natural person is resident in both Contracting States according to paragraph 
1, then the following shall apply: 

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent 
home available to him. If he has a permanent home available to him in both States, he 
shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic rela-
tions are closer (centre of vital interests); 

b) If the State in which he has his center of vital interests cannot be determined, or if 
he does not have a permanent home available to him in either State, he shall be deemed 
to be a resident of the State in which he has an habitual abode; 

c) If he has a habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed 
to be a resident of the State of which he is a national; 

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of 
the Contracting States shall endeavor to settle the question by mutual agreement. 

(3) If a natural person who has a permanent home available to him in the Federal 
Republic of Germany or has his habitual abode there at least six months per calendar 
year is deemed to be resident in Switzerland according to paragraph 2, the Federal Re-
public of Germany may, notwithstanding other provisions of this Agreement, tax this 
person according to the regulations concerning unrestricted tax liability. The Federal Re-
public of Germany shall, however, apply article 24, paragraph 1, number 1, to income 
cited there and deriving from Switzerland and to assets situated in Switzerland; on other 
income deriving from Switzerland and assets situated in Switzerland, the Federal Repub-
lic of Germany shall charge the Swiss tax levied on this income or assets to the German 
tax (with the exception of trade tax) on this income or assets in appropriate application of 
the regulations of German law concerning the charging of foreign taxes; with respect to 
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other income and assets, the Federal Republic of Germany, in appropriate application of 
the regulations of German law concerning the charging of foreign taxes, shall charge the 
Swiss tax levied on this income or these assets in accordance with this Agreement to that 
part of the German tax (with the exception of trade tax) that, on the basis of this provi-
sion, is levied on this income or these assets in addition to the German tax that can be 
levied on these in accordance with articles 6 through 22. 

(4) With respect to a natural person resident in Switzerland who does not have Swiss 
citizenship and who was liable to tax without restriction for a total of at least five years in 
the Federal Republic of Germany, the Federal Republic of Germany may tax income de-
riving from the Federal Republic of Germany and assets situated in the Federal Republic 
of Germany in the year in which the unrestricted tax liability has ended and in the follow-
ing five years, notwithstanding other provisions of this Agreement. The taxation of this 
income or these assets in Switzerland permitted in accordance with this Agreement shall 
remain unaffected. The Federal Republic of Germany, in appropriate application of Ger-
man law concerning the charging of foreign taxes, shall, however, charge the Swiss tax 
levied on this income or these assets in accordance with this Agreement to that part of the 
German tax (with the exception of trade tax) that, on the basis of this provision, is levied 
on this income or these assets in excess of the German tax that could be levied on them in 
accordance with articles 6 through 22. The provisions of this paragraph shall not apply if 
the natural person has become resident in Switzerland in order to perform for an em-
ployer there bone fide dependent work in which he has, other than the work relationship, 
no substantial economic interest by means of participation or in another manner either di-
rectly or indirectly. 

(5) If a natural person is deemed to be resident in a Contracting State for a part of the 
year as per this article, yet resident in the other Contracting State for the rest of the same 
year (change of residence), taxes may be levied in each State only the basis of unre-
stricted tax liability only according to the time during which this person is deemed to be 
resident in this State. 

(6) Not to be deemed “resident in a Contracting State” is: 
a) A natural person who, in the Contracting State in which he would be resident ac-

cording to the provisions above, is not subject to the taxes generally levied on all gener-
ally taxable income from the other Contracting State according to the tax law of this 
State;

b) For the application of article 23, a natural person who, in the Contracting State in 
which he would be resident according to the provisions above, is not subject to the taxes 
generally levied on all generally taxable income according to the tax law of this State or a 
natural person to whom paragraph 4 applies. 

(7) The provisions of this article shall also apply to a person in guardianship. 
(8) If a company is resident in both Contracting State as per paragraph 1, then it shall 

be deemed to be resident in the Contracting State in which the centre of its effective 
management is situated. The mere fact that a person has an interest in a company or that 
he makes the decisions regarding management of the combine in a company that belongs 
to a combine shall not constitute for this company the centre of effective management in 
the place where these decisions are made or this person is resident. 
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(9) If a company that is resident in both Contracting States as per paragraph 1 and is 
resident in Switzerland as per paragraph 8, the Federal Republic of Germany may, not-
withstanding other provisions of this Agreement, tax this company in accordance with 
the regulations concerning unrestricted tax liability. The Federal Republic of Germany 
shall, however, apply article 24, paragraph 1, number 1, to the income there named and 
deriving from Switzerland and to assets situated in Switzerland; to other income deriving 
from Switzerland and assets situated in Switzerland, the Federal Republic of Germany, in 
appropriate application of the regulations of German law concerning the charging of for-
eign taxes, shall charge the Swiss tax levied on this income or these assets to the German 
tax (with the exception of trade tax) on this income or these assets; with respect to other 
income and assets, the Federal Republic of Germany, in appropriate application of the 
regulations of German law concerning the charging of foreign taxes, shall charge the 
Swiss tax levied on this income or these assets in accordance with this Agreement to that 
part of the German tax (with the exception of trade tax) that, on the basis of this provi-
sion, is levied on this income or these assets in addition to the German tax that can be 
levied on them according to articles 6 through 22. 

(10) Paragraph 8 shall not affect the regulations of a Contracting State concerning 
the taxation of income within the meaning of articles 10 through 12 and 16 with respect 
to the company from which this income derives that has its management or its seat in this 
State; however, articles 10 through 12, 24 and 28 shall be applied to this income if the 
recipient of the income is resident in the other Contracting State. 

(11) A person shall not be deemed to be resident in a Contracting State with respect 
to income and assets that do not belong to him, but to another person. 

Article 5 

(1) For the purpose of this Agreement, the term “permanent establishment” shall 
mean a fixed business establishment in which the activity of an enterprise is entirely or 
partially carried out. 

(2) The term “permanent establishment” compromises in particular: 
a) A place of management, 
b) A branch, 
c) A place of business, 
d) A place of manufacture, 
e) A workshop, 
f) A mine, a quarry or another place of extraction of natural resources, 
g) Construction or assembly lasting more than twelve months. 
3) Not deemed to be permanent establishments are: 
a) Facilities used solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or 

merchandise belonging to the enterprise; 
b) Stocks of goods or merchandise that belong to the enterprise and that are main-

tained solely for the purpose of storage, display or delivery; 
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c) Stocks of goods or merchandise that belong to the enterprise and that are main-
tained solely for the purpose of processing or refining by another enterprise; 

d) A fixed place of business that is maintained solely for the purpose of purchasing 
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise; 

e) A fixed place of business that is maintained solely for the purpose of advertising 
for the enterprise, giving information, conducting scientific research or carrying on simi-
lar activities of a preparatory or auxiliary character. 

(4) If a person – with the exception of an independent representative within the 
meaning of paragraph 5 – is employed in a Contracting State for an enterprise of the 
other Contracting State, a permanent establishment situated in the first-named State shall 
be deemed to exist if the person possesses the authority to conclude agreements on behalf 
of the enterprise and regularly exercises the authority in this State unless his activity is 
limited to the purchase of goods and merchandise for the enterprise. 

(5) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent es-
tablishment in the other Contracting State merely because it carries on business in the 
State through a broker, general commission agent or other independent agent, provided 
that such persons are acting in the ordinary course of their commercial activities. 

(6) The fact that an enterprise that is a resident of a Contracting State controls or is 
controlled by an enterprise that is a resident of the other Contracting State or that carries 
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise) 
shall not of itself make either enterprise a permanent establishment of the other. 

Article 6 

(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in which 
this property is situated. 

(2) The term “immovable property” shall be determined according to the law of the 
Contracting State in which the property is situated. The term shall, in any case, include 
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture 
and forestry, rights to which the provisions of law on landed property apply, rights of use 
of immovable property and rights to variable or fixed payments as compensation for de-
veloping, or the right to develop mineral resources, sources and other natural resources; 
ships and aircraft shall not be regarded as immovable property. 

(3) Paragraph 1 shall apply to income from the direct use of immovable property and 
its rental or leasing, as well as from the use of immovable property in any other form. 

(4) Paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property of an 
enterprise and to income from immovable property used for the performance of inde-
pendent personal services. 

Article 7 

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State may be taxed only in that 
State, unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as indi-
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cated, its profits may be taxed in the other State, but only in so far as the profits are at-
tributable to that permanent establishment. 

(2) If an enterprise of one Contracting State conducts its activity in another Contract-
ing State though a permanent establishment situated there, there shall be charged to this 
permanent establishment in each Contracting State the profits that it would have earned if 
it had conducted the same or a similar activity under the same or similar conditions as an 
independent enterprise acting wholly independently of the enterprise of which it is a 
permanent establishment. 

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, expenses in-
curred for the needs of the permanent establishment may be deducted, including man-
agement and general administrative expenses, regardless of whether they arose in the 
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. 

(4) If it is customary in a Contracting State to determine the profits to be attributed to 
a permanent establishment by means of an apportionment of the total profits of the enter-
prise to its individual subdivisions, paragraph 2 shall not preclude the Contracting State 
from determining the profits to be taxed in accordance with the customary method of ap-
portionment; the method selected for the apportionment, however, must be such that its 
result conforms to the principles of this Article. 

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere 
purchase of goods or merchandise by the permanent establishment for the enterprise. 

(6) In the application of the previous provisions, the profits attributed to a permanent 
establishment must be determined by the same method each year, unless there are suffi-
ciently good reasons to do otherwise. 

(7) This article shall also apply to income derived from participation in a simple 
partnership. It shall also extend to emoluments paid to a participant of the simple partner-
ship by that partnership for the participant’s activities carried out in the interests of the 
partnership and for the extension of credits or the transfer of economic assets if such 
emoluments, under the tax law of the Contracting State in which the permanent estab-
lishment is situated, are attributed to income received by the participant from that perma-
nent establishment. 

(8) If profits include income dealt with in other articles of this Agreement, the provi-
sions of those articles shall not be affected by the provisions of this article. 

Article 8 

(1) Profits derived from the use of seagoing vessels or aircraft in international traffic 
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of the effective man-
agement of the enterprise is situated. 

(2) Profits derived from the use of ships used for inland water transport shall be tax-
able only in the Contracting State in which the place of the effective management of the 
enterprise is situated. 

(3) If the place of effective management of a maritime or inland water transport en-
terprise is situated aboard a ship, it shall be deemed to be situated in the Contracting State 
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in which the ship’s home port is situated or, in the absence of a home port, in the Con-
tracting State of which the person operating the ship is a resident. 

(4) The following provisions shall also apply: 
a) If the use of ship or air travel is made with chartered or rented craft, 
b) For agencies, in so far as their activity is directly connected with the use of sea or 

air travel or shuttle service, and 
c) For participation of sea or air travel enterprises in a pool, a common company or-

ganisation or an international business corporation. 
(5) If an enterprise within the meaning of this article that is managed in the form of a 

partnership has its place of effective management in one Contracting State, yet one of the 
partners is resident in the other Contracting State, this other Contracting State may tax 
this partner on income from his participation in this partnership, yet shall grant a dis-
charge of the tax levied in the first-named Contracting State from its tax within the 
framework of article 24. 

Article 9 

If:
a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-

agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting Party, or 
b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or 

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting 
State,
and in these cases both enterprises in their commercial or financial relations are obliged 
to observe conditions that are agreed to or are imposed on them and that differ from those 
that would exist between independent enterprises, then the profits that could have been 
derived by one of the enterprises in the absence of such conditions, but, because of the 
conditions, were not derived may be regarded as profits of that enterprise and taxed ac-
cordingly. 

Article 10 

(1) Dividends paid by an enterprise that is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

(2) Such dividends, however, may also be taxed in the Contracting State of which 
the enterprise paying the dividends is a resident, in accordance with the laws of the State; 
the tax, however, must not exceed: 

a) 5% of the gross amount of the dividends if they are paid by a company that runs a 
power plant for the use of water power of the Rhine river between the Bodensee (Lake 
Constance) and Basel (frontier power plant on the Rhine); 

b) 30% of the gross amount of the dividends, if proceeds from shares in a business 
as a silent partner within the meaning of German law, from profit bonds or from profit-
participating loans are involved; 
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c) 15% of the gross amount of the dividends in cases that do not fall under subpara-
graph a) or b). 

(3) If the rate of corporate tax for distributed profits in the Federal Republic of Ger-
many is lower than the tax rate for undistributed profits and the difference is 20% or 
more, the German tax, notwithstanding paragraph 2, subparagraph c), may not exceed 
25% of the gross amount of the dividends if the dividends are paid to a company resident 
in Switzerland owning at least 20% of the enfranchised shares of the German company 
paying dividends; the same shall apply if the company resident in Switzerland, together 
with other companies by which it is controlled, that it controls or that are jointly con-
trolled with it, own 20% of the enfranchised shares of the company paying the dividends, 
in so far as the company resident in Switzerland receives a reduction in Canton income 
tax on income for these dividends. Control is obtained through a participation of more 
than 50% of enfranchised shares. If, however, these dividends are not “allowable distri-
butions” for the company paying them within the meaning of German corporate tax law, 
the German tax may not exceed 10% of the gross amount of the dividends. sentences 1 
and 2 shall not apply to dividends that fall under paragraph 2, subparagraph a). 

(4) If the rate of corporate tax for distributed profits in the Federal Republic of Ger-
many is no longer lower than the tax rate for undistributed profits or the difference be-
tween the two tax rates amounts to 5% or less, the rate stipulated in paragraph 2, sub-
paragraph c) shall be reduced to 10%. 

(5) If the applicable system of corporate taxation in the Federal Republic of Ger-
many should be changed, the competent authorities of the two Contracting 
States may establish contact in order to decide the question of whether paragraphs 2 
through 4 and the associated provisions of this Agreement are to be changed as a result. 
After the establishment of contact, each of the Contracting States may, by means of noti-
fication to be made through the diplomatic channel, denounce the provisions named 
above. Unless the denouncement is declared for a later time, they are in this case not to 
be applied from the time when the authoritative change in corporate taxation is to be ap-
plied. 

(6) The term “dividends” used in this article means income from shares, dividend 
shares or dividend certificates, shares in a limited liability company, no-par mining 
shares, founders’ shares or other rights – except claims – with profit sharing as well as 
income deriving from other shares that, according to the tax law of the State in which the 
paying company is resident, is equivalent to income from shares, including income from 
participation in a business as a silent partner within the meaning of German law, from 
with profit bonds or from profit-participating loans as well as distributions on share cer-
tificates of capital investment companies (investment funds). 

(7) Paragraphs 1 through 4 shall not apply if the recipient who is resident in one 
Contracting State has a permanent establishment in the other Contracting State in which 
the company paying dividends is resident and the participation for which the dividends 
are being paid is effectively part of that permanent establishment. In this case, article 7 
shall be applied. 

(8) If a company that is a resident of a Contracting State derives profits or income 
from the other Contracting State, the other Contracting State may neither tax the divi-
dends that the company pays to persons not residing in this other State nor subject profits 
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of the company to a tax for undistributed profits, even if the dividends paid or the undis-
tributed profits consist wholly or partly of profits or income derived in the other State. ar-
ticle 4, paragraph 10, shall remain reserved. 

Article 11 

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed. 

(2) The term “interest” as used in this article means, subject to article 10, para-
graph 6, income from government loans, from bonds, including convertible bond loans, 
even if they are secured by property liens, and from claims of any type as well as all 
other income that is equivalent to income from loans according to the tax law of the State 
from which they derive. 

(3) Paragraph 1 shall not apply if the recipient, being a resident of a Contracting 
State, has a permanent establishment in the other Contracting State from which the inter-
est derives and the claim for which the interest is being paid is effectively part of that 
permanent establishment. In this case, article 7 shall apply. 

(4) If there exist special relations between the debtor and the creditor or between 
each of them and some third person and the paid interest, measured against the initial 
claim, exceeds the amount that the debtor and creditor would have agreed upon in the ab-
sence of these relations, this article shall apply only to the latter amount. In this case, the 
excess amount may be taxed in accordance with the law of each Contracting State and in 
consideration of the other provisions of this Agreement. 

Article 12 

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed only in the other State. 

(2) The term “royalties” used in this article means payments of any kind that are paid 
for the use or for the right of use of copyrights of literary, artistic or scientific works, in-
cluding cinematographic films, patents, trade marks, designs or models, plans, secret 
formulas or processes or for the use or the right of use of commercial, business or scien-
tific equipment or for information about commercial, business or scientific experience. 

(3) Paragraph 1 shall not apply if the recipient of the royalties, being a resident of a 
Contracting State, has a permanent establishment in the other Contracting State from 
which the royalties derive and the rights or assets for which the royalties are being paid 
effectively belong that permanent establishment. In this case, article 7 shall apply. 

(4) If there exist special relations between the debtor and the creditor or between 
each of them and some third person and the paid royalties, measured against the initial 
service, exceed the amount that the debtor and creditor would have agreed upon in the 
absence of these relations, this article shall apply only to the latter amount. In this case, 
the excess amount may be taxed in accordance with the law of each Contracting State 
and in consideration of the other provisions of this Agreement. 
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Article 13 

(1) Profits from the alienation of immovable property within the meaning of arti-
cle 6, paragraph 2 may be taxed in the Contracting State in which that property is situ-
ated.

(2) Profits from the alienation of movable property forming part of a permanent es-
tablishment that an enterprise of one Contracting State has in the other Contracting State 
or that is part of a fixed base that is available to a person residing in one Contracting 
State for the performance of independent personal services in the other Contracting State, 
including such profits from the alienation of such a permanent establishment (alone or 
together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other 
Contracting State. Profits from the alienation of the movable property designated in arti-
cle 22, paragraph 3, may, however, be taxed only in the Contracting State in which this 
movable property may be taxed in accordance with the article below. 

(3) Profits from the alienation of the property not designated in paragraphs 1 
and 2 may be taxed only in the Contracting State in which the person alienating the prop-
erty is resident. 

(4) Notwithstanding paragraph 3, profits from the total or partial alienation of a sub-
stantial participation in a company may be taxed in the Contracting State in which the 
company is resident, in so far as the alienor resident in the other Contracting State is a 
natural person, 

a) Who, in the course of the five years prior to the alienation within the meaning of 
article 4, was resident in the first-named Contracting State and 

b) Who is subject to no tax for the alienation profit in the other State. 
Substantial participation exists if the alienor has participated directly or indirectly 

with more than one-fourth of the capital of the company. 
(5) If, upon the departure of a natural person who is resident in this State, a Contract-

ing State taxes the capital gain that has accrued through substantial participation in a 
company residing in this State, then, in the event of eventual alienation of the participa-
tion, if the profit earned therefrom is taxed in the other State in accordance with para-
graph 3, this State, in determining the alienation profit, shall consider as the cost of ac-
quisition the amount that the first-named State has accepted as proceeds at the time of the 
departure. 

Article 14 

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional 
services or other independent personal services of a similar type shall be taxable only in 
that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting 
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the in-
come may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable 
to that fixed base. 
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(2) The term “professional services” includes, in particular, independent scientific, 
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of 
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants. 

Article 15 

(1) Subject to articles 16 through 19, salaries, wages and other similar remuneration 
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable 
only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the 
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in 
that other State. 

(2) Notwithstanding paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be 
taxable only in the first-mentioned State if: 

a) The recipient is present in the other State for a total of no more than 183 days dur-
ing the calendar year in question, 

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of 
the other State, and 

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which 
the employer has in the other State. 

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration for work 
done for hire aboard a ship or aircraft operated in international traffic or aboard a ship in-
tended for inland water transport may be taxed in the Contracting State in which the 
place of effective management or the enterprise is situated. If this remuneration is not 
taxed in this State, it may be taxed in the other Contracting State. 

(4) A person who resides in one Contracting State near the frontier as a frontier 
commuter and has his place of work near the frontier in the other Contracting 
State may be taxed on his income from dependent personal service only in the State in 
which he is resident. The competent authorities of the two Contracting States shall come 
to an agreement concerning the specifics of the application of this provision. 

(5) Subject to paragraph 4, a natural person who is resident in one Contracting State 
yet works as a board member, manager, managing director or company secretary of a 
joint-stock company resident in the other Contracting State may be taxed on income from 
this work in that other Contracting State, in so far as his work is not so limited to include 
only duties outside of this other State. If the other Contracting State does not tax this in-
come, it may be taxed in the State in which the natural person resides. 

Article 16 

Earnings and remuneration derived by a person residing in one Contracting State 
from a company residing in other Contracting State in his capacity as a member of the 
board of directors of the company may be taxed in that other State. 
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Article 17 

(1) Notwithstanding articles 7, 14 and 15, income derived by professional perform-
ers such as theatre, motion picture, radio or television performers and musicians as well 
as athletes and artists from their personal activity in this capacity may be taxed in the 
Contracting State in which they perform this activity. This shall also apply to income that 
accrues to another person for the activity of or sale by the performer, athlete or artist. 

(2) Paragraph 1 shall not apply to income from activities of professional performers 
who are directly or indirectly subsidised to a considerable degree by grants from public 
funds.

Article 18 

Subject to article 19, pensions and similar remuneration paid to a person residing in 
one Contracting State for previous dependent work may be taxed only in this State. 

Article 19 

(1) Remuneration, including pensions, that is granted by a Contracting State, a Land, 
canton, district, county, a municipality or an association of municipalities or by a legal 
person of public law of this State indirectly or from a special fund to a natural person for 
services provided may be taxed only in this State. However, remuneration, except pen-
sions, for services that were provided in the other Contracting State by a national of this 
State who does not also hold citizenship of the first-named State is to be taxed only in the 
other State. 

(2) Articles 15 and 16 shall apply to remuneration for services that are provided in 
connection with the business or commercial activity of one of the Contracting States, of a 
Land, canton, district, county, of a municipality, an association of municipalities or a le-
gal person of public law. 

(3) Paragraph 1 shall also apply to remuneration paid by the German Bundesbank 
(Federal Bank), the German Bundesbahn (Federal Railway) and the German Bundespost 
(Federal Postal Service) and by the Swiss Nationalbank, the Swiss Bundesbahnen (Fed-
eral Railways), the Swiss postal, telephone and telegraph operations and the Swiss 
Verkehrszentrale (Travel Board). 

(4) Notwithstanding articles 1 and 3, remuneration of the type cited there, if derived 
by personnel of the railway, postal, telegraph and customs administration of the two Con-
tracting States who are working in the frontier areas, may be taxed only in the Contract-
ing State in which these persons are resident. 

(5) Article 15, paragraph 4 shall similarly apply to the remuneration cited in para-
graphs 1 and 3. 

(6) Paragraph 1, sentence 1 shall similarly apply to amounts from public funds for 
present or previous fulfilment of compulsory military service, including support granted 
to family members of persons called to military service. 
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(7) Pensions, annuities and other periodic or lump-sum benefits granted by one of 
the two Contracting State or another legal person of public law of one of the two Con-
tracting States as compensation for an injury caused by military operations or political 
persecution may be taxed only in that State. 

Article 20 

Payments that a student, trainee, volunteer or apprentice who is resident in one Con-
tracting State or was previously resident there or who is staying in the other Contracting 
State solely for the purpose of study or training shall not be taxed in that other State, in 
so far as he receives these payments from sources outside of the other State. 

Article 21 

Income not expressly mentioned in the previous articles of a person resident in a 
Contracting State may be taxed only in that State. 

Article 22 

(1) Immovable property within the meaning of article 6, paragraph 2, may be taxed 
in the Contracting State in which this property is situated. 

(2) Movable property that is an asset of a permanent establishment of an enterprise 
or that is part of a fixed base used for the performance of independent personal ser-
vices may be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or the 
fixed base in situated. 

 (3) Seagoing vessels or aircraft in international traffic and ships used for inland wa-
ter traffic as well as property that is intended for operating these ships and air-
craft may be taxed only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated. 

(4) Participation in a business as a silent partner within the meaning of German law, 
with profit bonds and profit-participating loans may be taxed in the Contracting State in 
which the debtor is resident. If this State does not levy tax, these assets may be taxed in 
the other State. 

(5) Each of the two Contracting State reserves the right to tax movable property sub-
ject to usufruct according to its own legislation. If double taxation results from this, the 
competent authorities of the two States shall come to an agreement concerning the elimi-
nation of this double taxation on a case-by-case basis. 

(6) All other assets of a person resident in a Contracting State may be taxed only in 
this State. 

Article 23 

(1) A company resident in a Contracting State and in which persons not residing in 
that State have, directly or indirectly, an interest primarily through participation or in an-
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other manner may claim the reductions in the taxes levied upon dividends, interest and 
royalties deriving from the other State provided for in articles 10 through 12 only if: 

a) The interest-bearing debit accounts in the name of persons not resident in the first 
State are no greater than six times the capital stock or original share capital and the open 
reserves; in the case of banks and bank-like institutions, this provision shall not apply; 

b) The debts incurred vis-à-vis these same persons do not bear an interest rate ex-
ceeding the normal rate; deemed to be normal is: 

aa) For the Federal Republic of Germany: two points higher than the rate of current 
yield on bonds from domestic issuers; 

bb) For Switzerland: two points higher than the rate of average yield on bonds issued 
by the Swiss Confederation; 

c) No more than 50% of the income in question that derives from the other Contract-
ing State is used to satisfy claims (interest debts, royalties, expenses for development, 
advertisement, launching and travel, write-offs on assets of any sort, including immate-
rial laws of property, procedures, etc.) by persons not resident in the first State; 

d) Expenditures associated with the income in question that derives from the other 
Contracting State are covered entirely by this income;  

e) The company distributes at least 25% of the income in question that derives from 
the other Contracting State. 

Additional measures that a Contracting State has taken or might yet take to avoid 
fraudulent claim to reductions in the taxes levied at source in the other Contracting State 
shall remain reserved. 

(2) A company resident in Switzerland in which persons not resident in Switzerland 
have, directly or indirectly, an interest primarily through participation or in another man-
ner may, even if it fulfils the conditions cited in paragraph 1, claim the reduction of taxes 
that the Federal Republic of Germany levies upon interest (article 11, paragraph 1) and 
royalties (article 12, paragraph 1) and profits from alienation (article 13, paragraph 3) de-
riving from the Federal Republic of Germany only if this interest or these royalties and 
profits from alienation in the canton in which this company has its seat are subject to can-
tonal income tax under the same or similar conditions as those which are provided for in 
the regulations concerning the federal military tax. 

(3) A family foundation resident in Switzerland may not claim the reduction in taxes 
that the Federal Republic of Germany levies on dividends (article 10, paragraphs 2 
through 4), interest (article 11, paragraph 1) and royalties (article 12, paragraph 1) and on 
profits from alienation (article 13, paragraph 3) deriving from the Federal Republic of 
Germany if the donor or the majority of beneficiaries are not people resident in Switzer-
land and more than one-third of the income in question benefits or is to benefit persons 
not resident in Switzerland. 

(4) If the authorities of the Contracting State from which the income is derived have 
reasons that appear sound to doubt the statements that the recipient of this income has 
provided in his application for tax reduction and that have been confirmed by the authori-
ties of the other State, the competent authority of the first-named State shall notify the 
competent authority of the other State of these reasons; the latter shall begin new investi-
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gations and inform the competent authority of the first-named State of the result. In case 
of disputes between the competent authorities of the two States, article 26 shall apply. 

Article 24 

(1) In the case of a person who is resident in the Federal Republic of Germany, dou-
ble taxation shall be avoided as follows: 

1. The following income deriving from Switzerland that may be taxed in accordance 
with the previous articles in Switzerland shall be exempt from the tax base assessment 
for German taxes: 

a) Profits as per article 7 from the independent activity of a permanent establishment, 
in so far as the profits are demonstrably earned from production, processing or assembly 
of items, search and extraction of natural resources, banking and insurance businesses, 
trade or provision of service in participation in general economic exchange; the same 
shall apply to income from immovable property used by such a permanent establishment 
(article 6, paragraph 4), and for the profits from the alienation of this immovable property 
(article 13, paragraph 1) and of the movable property forming part of a permanent estab-
lishment (article 13, paragraph 2); 

b) Dividends as per article 10 that a capital company residing in Switzerland distrib-
utes to an unlimitedly tax-liable capital company in the Federal Republic of Germany if, 
according to German tax law, a Swiss tax levied on the profit of the distributing company 
could also be charged to a German corporate tax to be levied thereon; 

c) Income from professional services or other independent personal services as per 
article 14, in so far as they do not fall under article 17; the same shall apply for income 
from immovable property used for the performance of professional services (article 6, 
paragraph 4) and for the profits from the alienation of this immovable property (article 
13, paragraph 1) and of movable property that is part of a fixed base (article 13, para-
graph 2); 

d) Salaries, wages and similar remuneration as per article 15, in so far as they do not 
fall under article 17, under the condition that the work is performed in Switzerland. 

The Federal Republic of Germany, however, shall take this income into considera-
tion when determining the rate of its tax on income that is not to be excluded from the tax 
base assessment for German taxes in accordance with this regulation. 

The above provisions shall also apply to assets located in Switzerland if the income 
earned from them is to be excluded or would be excluded from the tax base assessment 
for German taxes in accordance with subparagraphs a) through c). 

2. In so far as number 1 does not apply, the non-refundable Swiss tax levied in ac-
cordance with this Agreement on income deriving from Switzerland and on assets lo-
cated there shall be credited to that portion of German tax (with the exception of trade 
tax) that falls on this income or these assets in accordance with the regulations of Ger-
man law concerning the offset of foreign taxes. 

3. With respect to a general partnership established according to German law or lim-
ited partnership in which, in addition to persons resident in the Federal Republic of Ger-
many, persons not residing in the Federal Republic of Germany also have an interest and 
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which has its business management in the Federal Republic of Germany, the regulations 
of German law concerning the offset of foreign taxes shall, with respect to income deriv-
ing from Switzerland, apply as appropriate to that part of income which is subject to 
German taxation and which falls on the persons not resident in the Federal Republic of 
Germany. 

(2) In the case of a person who is resident in Switzerland, double taxation shall be 
avoided as follows: 

1. If a person resident in Switzerland earns income or has assets and this income or 
these assets may be taxed in the Federal Republic of Germany in accordance with this 
Agreement (except article 4, paragraphs 3, 4 and 9 and article 23), Switzerland shall ex-
empt this income (except dividends) or these assets from taxation; in determining the tax 
for the remaining income or the remaining assets of this resident person, however, Swit-
zerland may apply the tax rate that would be used if the income or assets in question 
were not exempt from taxation. 

2. If a person resident in Switzerland earns dividends that may be taxed in the Fed-
eral Republic of Germany in accordance with article 10, Switzerland shall grant this per-
son a reduction upon request. This reduction shall consist: 

a) In crediting the tax levied in the Federal Republic of Germany in accordance with 
article 10 to the Swiss income tax owed by this person, whereby the amount to be cred-
ited may not exceed that part of the Swiss tax to be determined prior to the credit that 
falls on the dividends, or 

b) In a lump-sum reduction of Swiss tax, or 
c) In total or partial exemption of the dividends from Swiss tax, but at least in a de-

duction of the tax levied in the Federal Republic of Germany from the gross amount of 
the dividends. 

The reduction shall, however, consist in a deduction of the tax levied in the Federal 
Republic of Germany from the gross amount of the dividends if the recipient residing in 
Switzerland may, as per article 23, not claim the limit of German tax on the dividends 
provided for in article 10. 

In accordance with the regulations concerning the implementation of the interna-
tional Agreement for the avoidance of double taxation, Switzerland shall determine the 
type of reduction and regulate the procedure. 

3. If a person resident in Switzerland earns interest, royalties or profits from alien-
ation that may be taxed in the Federal Republic of Germany in accordance with article 
23, Switzerland shall grant the deduction of the taxed levied in the Federal Republic of 
Germany from the gross amount of interest, royalties or capital gains. 

4. Notwithstanding number 1, Switzerland shall exempt those portions of a limited 
liability company residing in the Federal Republic of Germany that belong to a person 
residing in Switzerland from the Swiss tax on property within five years of the time that 
this Agreement is first applied; in determining the tax for the remaining assets of this 
resident person, though, it shall reserve the right to apply the tax rate that would apply if 
these portions were not exempt from taxation. 
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Article 25 

(1) The nationals of one Contracting State may be subjected neither to taxation nor 
to a related liability in the other Contracting State that is different or more burdensome 
than the taxation and the related liabilities to which the nationals of the other State are 
subjected or may be subjected under the same circumstances. 

(2) The taxation on a permanent establishment that an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other 
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same ac-
tivities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to 
residents of the other Contracting State any tax exemptions, allowances or reductions on 
the basis of personal status or family burdens that it grants to persons resident in its terri-
tory. 

(3) Enterprises of a Contracting State the capital of which is wholly or partly owned 
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting 
State shall not be subjected in the first-named State to any taxation or any requirements 
connected therewith that is other or more burdensome than the taxation and connected 
requirements to which other similar enterprises of the first-named State are or may be 
subjected.

(4) In this article, the term “taxation” means tax or any type and description. 

Article 26 

(1) When a person believes that the actions of one or both of the Contracting States 
result or will result for him in taxation not in accordance with this Agreement, he may, 
without prejudice to the remedies provided by the domestic law of those States, present 
his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident. 

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by 
mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a 
view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this Agreement. 

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by 
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application 
of this Agreement. They may also consult with each other on how an avoidance of dou-
ble taxation may be achieved in cases not considered by this Agreement. 

(4) For purposes of reaching an agreement in accordance with the above provisions 
of this article, the competent authorities of the Contracting State may communicate with 
each other directly. If an oral exchange of opinions seems appropriate for reaching the 
agreement, such an exchange of opinions may be made in a commission consisting of 
representatives of the competent authorities of the Contracting States. 
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Article 27 

(1) The competent authorities of the Contracting State may, upon request, exchange 
information (available according to the tax legislation of the two States within the 
framework of normal administrative practice) necessary for the proper implementation of 
this Agreement. All information exchanged in this manner shall be kept secret and made 
available to no one not involved with the assessment, levying, adjudication, or prosecu-
tion with regard to taxes falling under this Agreement. Information that would reveal any 
trade, bank or professional secret or a business procedure may not be exchanged. 

(2) The provisions of this article may not be so construed as to burden one of the 
Contracting States with the obligation to implement administrative measures deviating 
from its own regulations or from its administrative practice or to contravene its sover-
eignty, its security, its general interests or its public order or to provide information that 
could not be obtained on the basis of its own legislation and on that of the requesting 
State.

Article 28 

(1) If taxes are levied by deduction (at the source) in one of the two Contracting 
States on dividends, interest, or royalties, the right to priority in withholding the tax shall 
not be affected by this Agreement. 

(2) The tax withheld by deduction (at the source) shall, however, be refunded in so 
far as such levying is limited by this Agreement. Upon request, a deduction of the 
tax may be disregarded in the case of royalties. 

(3) The deadline for the request for reimbursement shall be three years after conclu-
sion of the calendar year in which the dividends, interest or royalties have become due. 

(4) Requests must include an official certification from the State in which the tax-
payer is a resident that the conditions for unlimited tax liability in this State have been 
fulfilled. 

(5) The competent authorities shall reach agreement concerning further details of 
procedure in accordance with article 26. 

Article 29 

(1) This Agreement shall not affect the diplomatic and consular privileges granted 
according to the rules of international law or on the basis of specific agreements. 

(2) In so far as income or assets are not taxed in the receiving State owing to diplo-
matic or consular privileges granted to a person under the general rules of international 
law or on the basis of special international agreements, the right to tax shall be reserved 
to the sending State. 

(3) In applying this Agreement, the members of a diplomatic or consular mission 
that a Contracting State maintains in the other Contracting State or in a third State and 
their immediate family shall be deemed to be resident in the sending State if they have 



Volume 2545, I-45404 

250

the citizenship of the sending State and are subject there to the same taxes on income and 
property as persons resident in that State. 

(4) This Agreement shall not apply to international organisations, their agencies or 
officials nor for members of diplomatic or consular missions of a third state and their 
immediate family who are residing in a Contracting State but are not treated in either 
Contracting State as residents for purposes of taxes on income and on property. 

Article 30 

(1) With the entry into force of this Agreement, the Convention between the German 
Reich and the Swiss Confederation for the Prevention of Double Taxation in the Matter 
of Direct Taxes and Succession duties of 15 July 1931 in the version of the Additional 
Agreement of 20 March 1959 shall cease to be in force in so far as it pertains in Chapter I 
to direct taxes. Its provisions with respect to this shall no longer apply to taxes to which 
this Agreement applies as per article 32. 

(2) The Additional Agreement of 6 July 1956 to the Convention between the Ger-
man Reich and the Swiss Confederation for the Prevention of Double Taxation in the 
Matter of Direct Taxes and Succession duties of 15 July 1931 shall remain valid in addi-
tion to this Agreement. 

Article 31 

This Agreement shall also apply to the Land Berlin, in so far as the Government of 
the Federal Republic of Germany does not issue a statement to the contrary vis-à-vis the 
Swiss Federal Council within three months after entry into force of this Agreement. 

Article 32 

(1) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed in Bern as soon as possible. 

(2) This Agreement shall enter into force with the exchange of the instruments of 
ratification and shall be applied: 

a) To taxes levied by deduction (at the source) on income received after 
31 December 1971; 

b) To other taxes levied for the year 1972 and following years. 
(3) Each of the two Contracting States shall issue the regulations necessary for the 

implementation of paragraph 2. 

Article 33 

This Agreement shall remain in force until it is denounced by one of the Contracting 
States. Each Contracting State may denounce this Agreement through the diplomatic 
channel in observance of a deadline of six months to the end of a calendar year. In this 
case, the Agreement shall apply the last time: 
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a) To taxed levied by deduction (at the source) on income received by the conclusion 
of the year for the end of which the denunciation has been announced; 

b) To other taxed that are levied for the year for the end of which the denunciation 
has been announced. 

DONE at Bonn on 11 August 1971 in two originals in the German language. 

For the Federal Republic of Germany: 
PAUL FRANK

DETLEV ROHWEDDER

For the Swiss Confederation: 
HANS LACHER
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1

CONVENTION ENTRE LA CONFÉDÉRATION SUISSE ET LA RÉPUBLI-
QUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE EN VUE D’ÉVITER LES DOUBLES 
IMPOSITIONS EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE

La Confédération suisse et la République fédérale d’Allemagne,  
Désireuses de conclure un Accord en vue d’éviter les doubles impositions en matière 

d’impôts sur le revenu et sur la fortune,  
Sont convenues des dispositions suivantes :

Article premier  

Le présent Accord s’applique aux personnes qui sont des résidents d’un État contrac-
tant ou de chacun des deux États.  

Article 2  

(1) Le présent Accord s’applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune perçus 
(également sous forme de centimes additionnels) pour le compte de chacun des États 
contractants, des « Länder », des cantons, districts, cercles, communes ou groupements 
de communes, quel que soit le système de perception.  

(2) Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune les impôts (ordinai-
res et extraordinaires) perçus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des éléments 
du revenu ou de la fortune, y compris les impôts sur les gains provenant de l’aliénation 
de biens mobiliers ou immobiliers, l’impôt sur le montant total des salaires payés par les 
entreprises, ainsi que les impôts sur les plus-values. Le présent Accord ne s’applique pas 
aux impôts perçus à la source sur les gains faits dans les loteries.  

(3) Les impôts actuels auxquels s’applique l’Accord sont notamment :  
1. En ce qui concerne la République fédérale d’Allemagne :  
a) L’impôt sur le revenu, y compris l’impôt complémentaire y afférent;  
b) L’impôt sur les sociétés, y compris l’impôt complémentaire y afférent;  
c) L’impôt sur la fortune;  
d) L’impôt foncier; et  
e) L’impôt sur les entreprises  
(ci-après désignés par « impôt allemand »);  

_________
1 Translation by Switzerland - Traduction de la Suisse. 
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2. En ce qui concerne la Suisse : Les impôts perçus par la Confédération, les can-
tons, districts, cercles, communes et groupements de communes : 

a) Sur le revenu (revenu total, produit du travail, rendement de la fortune, bénéfices 
industriels et commerciaux, gains en capital, etc.), et  

b) Sur la fortune (fortune totale, fortune mobilière et immobilière, fortune industriel-
le et commerciale, capital et réserves, etc.),  

(ci-après désignés par « impôt suisse »).  
(4) L’Accord s’appliquera aussi aux impôts futurs de nature identique ou analogue 

qui s’ajouteraient aux impôts actuels ou qui les remplaceraient.  
(5) Les dispositions de l’Accord relatives à l’imposition des bénéfices des entrepri-

ses s’appliquent par analogie à l’impôt sur les entreprises perçu sur d’autres bases que le 
bénéfice ou la fortune.  

Article 3  

(1) Au sens du présent Accord, à moins que le contexte n’exige une interprétation 
différente :

a) L’expression « République fédérale d’Allemagne », utilisée dans un sens géogra-
phique, désigne le territoire sur lequel s’applique la loi fondamentale de la République 
fédérale d’Allemagne ainsi que le territoire adjacent aux eaux territoriales de la Républi-
que fédérale d’Allemagne, et considéré par la législation fiscale comme faisant partie de 
son territoire, sur lequel la République fédérale d’Allemagne peut exercer, en accord 
avec le droit des gens, ses droits relatifs au plateau continental et à son sous-sol ainsi 
qu’à ses richesses naturelles;

b) Le terme « Suisse » désigne la Confédération suisse;  
c) Les expressions « un État contractant » et « l’autre État contractant » désignent, 

suivant le contexte, la République fédérale d’Allemagne ou la Suisse;  
d) Le terme « personne » comprend les personnes physiques et les sociétés;  
e) Le terme « société » désigne toute personne morale ou toute entité qui est considé-

rée comme une personne morale aux fins d’imposition;  
f) Les expressions « entreprise d’un État contractant » et « entreprise de l’autre État 

contractant » désignent respectivement une entreprise exploitée par un résident d’un État 
contractant et une entreprise exploitée par un résident de l’autre État contractant;  

g) Le terme « impôt » désigne respectivement l’impôt allemand ou l’impôt suisse;  
h) Le terme « national » désigne :  
aa) En ce qui concerne la République fédérale d’Allemagne :  
Tous les Allemands au sens de l’article 116, premier alinéa, de la loi fondamentale 

de la République fédérale d’Allemagne et toutes les personnes morales, sociétés de per-
sonnes et autres groupements de personnes, qui sont constitués selon la législation en vi-
gueur dans la République fédérale d’Allemagne;  

bb) En ce qui concerne la Suisse :  
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Toutes les personnes physiques qui possèdent la nationalité suisse et toutes les per-
sonnes morales, sociétés de personnes et autres groupements de personnes, qui sont cons-
titués selon la législation en vigueur en Suisse;  

i) L’expression « autorité compétente » désigne :  
aa) Dans la République fédérale d’Allemagne : le ministre fédéral de l’économie et 

des finances;  
bb) En Suisse : le directeur de l’administration fédérale des contributions ou son re-

présentant autorisé.
(2) Pour l’application de l’Accord par un État contractant, toute expression qui n’est 

pas autrement définie a le sens qui lui est attribué par la législation dudit État régissant 
les impôts faisant l’objet de l’Accord, à moins que le contexte n’exige une interprétation 
différente.

Article 4  

(1) Au sens du présent Accord, l’expression « résident d’un État contractant » dési-
gne toute personne qui, en vertu de la législation dudit État, est assujettie de manière il-
limitée à l’impôt dans cet État.  

(2) Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique est consi-
dérée comme résident de chacun des États contractants, le cas est résolu d’après les rè-
gles suivantes :  

a) Cette personne est considérée comme résident de l’État contractant où elle dispose 
d’un foyer d’habitation permanent. Lorsqu’elle dispose d’un foyer d’habitation perma-
nent dans chacun des États contractants, elle est considérée comme résident de l’État 
contractant avec lequel ses liens personnels et économiques sont les plus étroits (centre 
des intérêts vitaux);  

b) Si l’État contractant où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut pas 
être déterminé, ou qu’elle ne dispose d’un foyer d’habitation permanent dans aucun des 
États contractants, elle est considérée comme résident de l’État contractant où elle sé-
journe de façon habituelle;  

c) Si cette personne séjourne de façon habituelle dans chacun des États contractants 
ou qu’elle ne séjourne de façon habituelle dans aucun d’eux, elle est considérée comme 
résident de l’État contractant dont elle possède la nationalité;

d) Si cette personne possède la nationalité de chacun des États contractants ou 
qu’elle ne possède la nationalité d’aucun d’eux, les autorités compétentes des États 
contractants tranchent la question d’un commun accord.  

(3) Lorsqu’une personne physique, qui dispose dans la République fédérale 
d’Allemagne d’un foyer permanent d’habitation ou qui séjourne dans cet État de façon 
habituelle pendant au moins six mois par année civile, est considérée comme résident de 
Suisse selon les dispositions du paragraphe 2, la République fédérale d’Allemagne peut 
imposer cette personne selon les prescriptions relatives à l’assujettissement fiscal illimité, 
nonobstant les autres dispositions du présent Accord. Toutefois, la République fédérale 
d’Allemagne applique les dispositions de l’article 24, paragraphe 1, numéro 1, aux reve-
nus provenant de Suisse et aux éléments de fortune situés en Suisse qui sont mentionnés 
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dans ces dispositions; pour les autres revenus provenant de Suisse ou éléments de fortune 
situés en Suisse, la République fédérale d’Allemagne impute, en appliquant par analogie 
les prescriptions de la législation allemande relative à l’imputation des impôts étrangers, 
l’impôt suisse perçu sur ces revenus ou ces éléments de fortune sur l’impôt allemand (à 
l’exception de l’impôt sur les entreprises) frappant ces revenus ou ces éléments de fortu-
ne; pour le reste des revenus et éléments de fortune, la République fédérale d’Allemagne 
impute, en appliquant par analogie les prescriptions de la législation allemande relative à 
l’imputation des impôts étrangers, l’impôt suisse perçu conformément aux dispositions 
du présent Accord sur ces revenus ou ces éléments de fortune, sur la partie de l’impôt al-
lemand (à l’exception de l’impôt sur les entreprises) qui est perçue en vertu de la présen-
te disposition sur ces revenus ou ces éléments de fortune, en sus de l’impôt allemand qui 
les frapperait conformément aux dispositions des articles 6 à 22.  

(4) Lorsqu’une personne physique, qui est un résident de Suisse, ne possède pas la 
nationalité suisse et a été assujettie de manière illimitée à l’impôt dans la République fé-
dérale d’Allemagne pendant au moins cinq ans au total, celle-ci peut l’imposer au cours 
de l’année où son assujettissement illimité a pris fin pour la dernière fois et au cours des 
cinq années suivantes pour les revenus provenant de la République fédérale d’Allemagne 
et pour les éléments de fortune situés dans la République fédérale d’Allemagne, nonobs-
tant les autres dispositions du présent Accord. L’imposition de ces revenus ou de ces 
éléments de fortune par la Suisse conformément aux dispositions du présent Accord n’est 
pas touchée. Toutefois, la République fédérale d’Allemagne impute, en appliquant par 
analogie les prescriptions de la législation allemande relative à l’imputation des impôts 
étrangers, l’impôt suisse perçu conformément aux dispositions du présent Accord sur ces 
revenus ou ces éléments de fortune, sur la partie de l’impôt allemand (à l’exception de 
l’impôt sur les entreprises) qui est perçue en vertu de la présente disposition sur ces reve-
nus ou ces éléments de fortune, en sus de l’impôt allemand qui les frapperait conformé-
ment aux dispositions des articles 6 à 22. Les dispositions de ce paragraphe ne sont pas 
applicables lorsque la personne physique est devenue un résident de Suisse afin d’y exer-
cer un emploi salarié effectif pour le compte d’un employeur auquel elle n’est pas liée, 
indépendamment de ses rapports de service, par un intérêt économique substantiel direct 
ou indirect sous forme d’une participation ou d’une autre manière.  

(5) Lorsqu’une personne physique n’est considérée comme résident d’un État 
contractant, au sens du présent article, que pour une partie de l’année et est considérée 
comme résident de l’autre État contractant pour le reste de l’année (changement de domi-
cile), chaque État ne peut percevoir les impôts établis sur la base de l’assujettissement 
fiscal illimité qu’au prorata de la période pendant laquelle cette personne était considérée 
comme un résident de cet État.  

(6) N’est pas considérée comme « résident d’un État contractant » :  
a) Une personne physique qui n’est pas assujettie aux impôts généralement perçus 

dans l’État contractant, dont elle serait un résident selon les dispositions qui précèdent, 
pour tous les revenus généralement imposables selon la législation fiscale de cet État et 
provenant de l’autre État contractant;  

b) Pour l’application de l’article 23, une personne physique qui n’est pas assujettie 
aux impôts généralement perçus dans l’État contractant, dont elle serait un résident selon 
les dispositions qui précèdent, pour tous les revenus généralement imposables selon la 
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législation fiscale de cet État ou une personne physique à laquelle s’applique le paragra-
phe 4.

(7) Les dispositions de cet article sont également applicables à une personne sous tu-
telle.

(8) Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une société est considérée comme 
résident de chacun des États contractants, elle est réputée résident de l’État contractant où 
se trouve le centre de sa direction effective. Le seul fait qu’une personne a une participa-
tion dans une société ou qu’elle prend des décisions concernant l’ensemble du groupe, 
dans le cas d’une société qui appartient à un groupe, ne constitue pas pour cette société le 
centre de sa direction effective au lieu où les décisions sont prises ou dont cette personne 
est un résident.  

(9) Lorsqu’une société est considérée comme résident des deux États contractants se-
lon la disposition du paragraphe 1 et comme résident de Suisse selon les dispositions du 
paragraphe 8, la République fédérale d’Allemagne peut imposer cette société selon les 
prescriptions relatives à l’assujettissement fiscal illimité, nonobstant les autres disposi-
tions du présent Accord. Toutefois, la République fédérale d’Allemagne applique les dis-
positions de l’article 24, paragraphe 1, numéro 1, aux revenus provenant de Suisse ou 
aux éléments de fortune situés en Suisse qui sont mentionnés dans ces dispositions; pour 
les autres revenus provenant de Suisse ou éléments de fortune situés en Suisse, la Répu-
blique fédérale d’Allemagne impute, en appliquant par analogie les prescriptions de la 
législation allemande relative à l’imputation des impôts étrangers, l’impôt suisse perçu 
sur ces revenus ou ces éléments de fortune sur l’impôt allemand (à l’exception de l’impôt 
sur les entreprises) frappant ces revenus ou ces éléments de fortune; pour le reste des re-
venus et éléments de fortune, la République fédérale d’Allemagne impute, en appliquant 
par analogie les prescriptions de la législation allemande relative à l’imputation des im-
pôts étrangers, l’impôt suisse perçu conformément aux dispositions du présent Accord 
sur ces revenus ou ces éléments de fortune, sur la partie de l’impôt allemand (à 
l’exception de l’impôt sur les entreprises) qui est perçue en vertu de la présente disposi-
tion sur ces revenus ou ces éléments de fortune, en sus de l’impôt allemand qui les frap-
perait selon les dispositions des articles 6 à 22.  

(10) Les dispositions du paragraphe 8 ne portent pas atteinte aux prescriptions d’un 
État contractant relatives à l’imposition des revenus visés aux articles 10 à 12 et 16 si cet-
te imposition est rattachée au fait que la société d’où proviennent ces revenus a sa direc-
tion ou son siège dans cet État; toutefois, les dispositions des articles 10 à 12, 24 et 28 
sont applicables à ces revenus lorsque le bénéficiaire de ces revenus est un résident de 
l’autre État contractant.

(11) Une personne n’est pas considérée comme un résident d’un État contractant 
pour des revenus ou des éléments de fortune qui ne lui sont pas imputables mais doivent 
être imputés à une autre personne.  

Article 5  

(1) Au sens du présent Accord, l’expression « établissement stable » désigne une 
installation fixe d’affaires où l’entreprise exerce tout ou partie de son activité.  

(2) L’expression « établissement stable » comprend notamment :  
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a) Un siège de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;  
e) Un atelier;
f) Une mine, une carrière ou tout autre lieu d’extraction de ressources naturelles;  
g) Un chantier de construction ou de montage dont la durée dépasse douze mois.  
(3) On ne considère pas qu’il y a établissement stable si :  
a) Il est fait usage d’installations aux seules fins de stockage, d’exposition ou de li-

vraison de marchandises appartenant à l’entreprise;  
b) Des marchandises appartenant à l’entreprise sont entreposées aux seules fins de 

stockage, d’exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant à l’entreprise sont entreposées aux seules fins de 

transformation par une autre entreprise;  
d) Une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins d’acheter des marchan-

dises ou de réunir des informations pour l’entreprise;  
e) Une installation fixe d’affaires est utilisée, pour l’entreprise, aux seules fins de 

publicité, de fourniture d’informations, de recherches scientifiques ou d’activités analo-
gues qui ont un caractère préparatoire ou auxiliaire.  

(4) Une personne agissant dans un État contractant pour le compte d’une entreprise 
de l’autre État contractant – autre qu’un agent jouissant d’un statut indépendant, visé au 
paragraphe 5 – est considérée comme « établissement stable » dans le premier État si elle 
dispose dans cet État de pouvoirs qu’elle y exerce habituellement lui permettant de 
conclure des contrats au nom de l’entreprise, à moins que l’activité de cette personne ne 
soit limitée à l’achat de marchandises pour l’entreprise.  

(5) On ne considère pas qu’une entreprise d’un État contractant a un établissement 
stable dans l’autre État contractant du seul fait qu’elle y exerce son activité par 
l’entremise d’un courtier, d’un commissionnaire général ou de tout autre intermédiaire 
jouissant d’un statut indépendant, à condition que ces personnes agissent dans le cadre 
ordinaire de leur activité.  

(6) Le fait qu’une société qui est un résident d’un État contractant contrôle ou est 
contrôlée par une société qui est un résident de l’autre État contractant ou qui y exerce 
son activité (que ce soit par l’intermédiaire d’un établissement stable ou non) ne suffit 
pas, en lui-même, à faire de l’une quelconque de ces sociétés un établissement stable de 
l’autre.  

Article 6  

(1) Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l’État contrac-
tant où ces biens sont situés.  

(2) L’expression « biens immobiliers » est définie conformément au droit de l’État 
contractant où les biens considérés sont situés. L’expression englobe en tous cas les ac-
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cessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits aux-
quels s’appliquent les dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, 
l’usufruit des biens immobiliers et les droits à des redevances variables ou fixes pour 
l’exploitation ou la concession de l’exploitation de gisements minéraux, sources et autres 
richesses du sol; les navires, bateaux et aéronefs ne sont pas considérés comme biens 
immobiliers.  

(3) Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aux revenus provenant de 
l’exploitation directe, de la location ou de l’affermage, ainsi que de toute autre forme 
d’exploitation de biens immobiliers.  

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s’appliquent également aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d’une entreprise ainsi qu’aux revenus de biens immobiliers 
servant à l’exercice d’une profession libérale.  

Article 7  

(1) Les bénéfices d’une entreprise d’un État contractant ne sont imposables que dans 
cet État, à moins que l’entreprise n’exerce son activité dans l’autre État contractant par 
l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé. Si l’entreprise exerce son activité 
d’une telle façon, les bénéfices de l’entreprise sont imposables dans l’autre État mais 
uniquement dans la mesure où ils sont imputables audit établissement stable.  

(2) Lorsqu’une entreprise d’un État contractant exerce son activité dans l’autre État 
contractant par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, il est imputé, 
dans chaque État contractant, à cet établissement stable les bénéfices qu’il aurait pu réali-
ser s’il avait constitué une entreprise distincte et séparée exerçant des activités identiques 
ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute indépen-
dance avec l’entreprise dont il constitue un établissement stable.  

(3) Dans le calcul des bénéfices d’un établissement stable, sont admises en déduction 
les dépenses exposées aux fins poursuivies par cet établissement stable, y compris les dé-
penses de direction et les frais généraux d’administration ainsi exposés, soit dans l’État 
où est situé cet établissement stable, soit ailleurs.  

(4) S’il est d’usage, dans un État contractant, de déterminer les bénéfices imputables 
à un établissement stable sur la base d’une répartition des bénéfices totaux de l’entreprise 
entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n’empêche cet État 
contractant de déterminer les bénéfices imposables selon la répartition en usage; la mé-
thode de répartition adoptée doit cependant être telle que le résultat obtenu soit conforme 
aux principes énoncés dans le présent article.  

(5) Aucun bénéfice n’est imputé à un établissement stable du fait que cet établisse-
ment stable a simplement acheté des marchandises pour l’entreprise.  

(6) Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à l’établissement 
stable sont calculés chaque année selon la même méthode, à moins qu’il n’existe des mo-
tifs valables et suffisants de procéder autrement.  

(7) Le présent article est également applicable à des revenus provenant de participa-
tions à une société de personnes. Il s’étend aussi aux rémunérations que l’associé à une 
société de personnes reçoit de la société pour son activité au service de la société, pour 
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lui avoir accordé des prêts ou pour la cession de biens négociables, lorsque ces rémunéra-
tions sont imputées, selon la législation fiscale de l’État contractant dans lequel 
l’établissement stable est situé, aux revenus que l’associé tire de cet établissement stable.  

(8) Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément 
dans d’autres articles du présent Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas affec-
tées par les dispositions du présent article.  

Article 8  

(1) Les bénéfices provenant de l’exploitation, en trafic international, de navires ou 
d’aéronefs ne sont imposables que dans l’État contractant où le siège de la direction ef-
fective de l’entreprise est situé.  

(2) Les bénéfices provenant de l’exploitation de bateaux servant à la navigation inté-
rieure ne sont imposables que dans l’État contractant où le siège de la direction effective 
de l’entreprise est situé.  

(3) Si le siège de la direction effective d’une entreprise de navigation maritime ou in-
térieure est à bord d’un navire ou d’un bateau, ce siège est réputé situé dans l’État 
contractant où se trouve le port d’attache de ce navire ou de ce bateau, ou à défaut de port 
d’attache, dans l’État contractant dont l’exploitant du navire ou du bateau est un résident.  

(4) Les dispositions qui précèdent sont également applicables :  
a) Lorsque l’exploitation de la navigation maritime, intérieure ou aérienne est assu-

rée à l’aide de véhicules affrétés ou loués;
b) Aux agences, pour autant que leurs activités soient en relations directes avec 

l’exploitation de la navigation maritime, intérieure ou aérienne ou avec des services 
d’apport; et  

c) Aux participations d’entreprises de la navigation maritime, intérieure ou aérienne 
à un « pool », une exploitation en commun ou un organisme international d’exploitation.  

(5) Lorsqu’une entreprise, au sens du présent article, qui est exploitée sous la forme 
d’une société de personnes a le siège de sa direction effective dans un État contractant 
alors qu’un des associés est un résident de l’autre État contractant, cet autre État contrac-
tant peut imposer cet associé pour les revenus qu’il tire de sa participation à cette société 
de personnes mais, pour l’impôt perçu dans le premier État, il accorde un dégrèvement de 
son impôt dans le cadre des dispositions de l’article 24.  

Article 9  

Lorsque : 
a) Une entreprise d’un État contractant participe directement ou indirectement à la 

direction, au contrôle ou au capital d’une entreprise de l’autre État contractant, ou que  
b) Les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au 

contrôle ou au capital d’une entreprise d’un État contractant et d’une entreprise de l’autre 
État contractant,
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et que, dans l’un et l’autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financières, liées par des conditions acceptées ou imposées, qui diffèrent de 
celles qui seraient conclues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans 
ces conditions, auraient été obtenus par l’une des entreprises mais n’ont pu l’être en fait à 
cause de ces conditions, peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et im-
posés en conséquence.

Article 10  

(1) Les dividendes payés par une société qui est un résident d’un État contractant à 
un résident de l’autre État contractant sont imposables dans cet autre État.  

 (2) Toutefois, ces dividendes peuvent également être imposés dans l’État contrac-
tant dont la société qui paie les dividendes est un résident, et selon la législation de cet 
État, mais l’impôt ainsi établi ne peut excéder :  

a) 5 % du montant brut des dividendes lorsqu’ils sont payés par une société qui ex-
ploite une usine hydro-électrique pour l’utilisation des forces hydrauliques du Rhin entre 
le lac de Constance et Bâle (usines hydro-électriques situées à la frontière sur le Rhin);  

b) 30 % du montant brut des dividendes lorsqu’il s’agit de revenus provenant de par-
ticipations à un fonds de commerce au titre d’associé tacite au sens de la législation alle-
mande, d’obligations participant aux bénéfices ou de prêts partiaires;  

c) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les cas qui ne tombent pas sous le 
coup des dispositions des alinéas a) ou b).

(3) Tant qu’en République fédérale d’Allemagne le taux de l’impôt des sociétés sur 
les bénéfices distribués sera inférieur à celui sur les bénéfices non distribués et que la dif-
férence sera au moins égale à 20 %, l’impôt allemand ne pourra, nonobstant le paragra-
phe 2, alinéa c, dépasser 25 % du montant brut des dividendes si ceux-ci sont versés à 
une société établie en Suisse détenant au moins 20 % des parts assorties d’un droit de vo-
te de la société allemande distribuant les dividendes; il en ira de même si la société éta-
blie en Suisse conjointement avec les autres sociétés par lesquelles elle est contrôlée, 
qu’elle contrôle ou formant avec elles une communauté de gestion, détient 20 % des 
parts assorties d’un droit de vote de la société distribuant les dividendes, dans la mesure 
où la société établie en Suisse obtient pour ces dividendes un dégrèvement de l’impôt 
cantonal sur le revenu. Le contrôle d’une société est acquis au moyen d’une participation 
supérieure à 50 % des parts assorties d’un droit de vote. Si toutefois ces dividendes du 
chef de la société distributrice ne sont pas des « distributions pouvant entrer en ligne de 
compte » au regard du droit allemand sur les sociétés, l’impôt allemand ne peut dépasser 
10 % du montant brut des dividendes. Les phrases 1 et 2 ne s’appliquent pas aux divi-
dendes visés au paragraphe 2, alinéa a). 

(4) Dès l’instant où en République fédérale d’Allemagne le taux de l’impôt des so-
ciétés sur les bénéfices distribués n’est plus inférieur à celui sur les bénéfices non distri-
bués ou que la différence entre les deux taux d’imposition tombe en dessous de 5 %, le 
taux fixé au paragraphe 2, alinéa c) est réduit à 10 %. 

(5) Si le régime de l’impôt des sociétés applicable en République fédérale 
d’Allemagne devait être modifié, les autorités compétentes des deux États contractants 
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pourraient prendre langue afin de répondre à la question de savoir si la situation ainsi 
créée impose de modifier les paragraphes 2 à 4 ainsi que les dispositions connexes de la 
Convention. Après avoir pris langue, chacun des États contractants peut dénoncer les 
dispositions précédentes moyennant avis signifié par la voie diplomatique. Dans ce cas, 
et pour autant que la dénonciation n’ait pas fait mention d’une date ultérieure, les dispo-
sitions cessent leurs effets à partir de la date à laquelle les clauses en question modifiant 
le régime d’imposition des sociétés entrent en application.  

(6) Le terme « dividendes » employé dans le présent article désigne les revenus pro-
venant d’actions, droits de jouissance (par exemple actions ou bons de jouissance), parts 
à une société à responsabilité limitée, parts de mine, parts de fondateur ou d’autres droits 
– à l’exception des créances – assortis de participation aux bénéfices ainsi que les reve-
nus d’autres parts sociales assimilés aux revenus d’actions par la législation fiscale de 
l’État dont la société distributrice est un résident, y compris les revenus de participations 
à un fonds de commerce au titre d’associé tacite au sens de la législation allemande, 
d’obligations participant aux bénéfices ou de prêts partiaires ainsi que les distributions 
provenant de parts à une société d’investissements (fonds de placement).  

(7) Les dispositions des paragraphes 1 à 4 ne s’appliquent pas lorsque le bénéficiaire 
des dividendes, résident d’un État contractant, a, dans l’autre État contractant dont la so-
ciété qui paie les dividendes est un résident, un établissement stable auquel se rattache ef-
fectivement la participation génératrice des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de 
l’article 7 sont applicables.  

(8) Lorsqu’une société qui est un résident d’un État contractant tire des bénéfices ou 
des revenus de l’autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur 
les dividendes payés par la société aux personnes qui ne sont pas des résidents de cet au-
tre État, ni prélever aucun impôt, au titre de l’imposition des bénéfices non distribués, sur 
les bénéfices non distribués de la société, même si les dividendes payés ou les bénéfices 
non distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet 
autre État. Les dispositions du paragraphe 10 de l’article 4 sont réservées.  

Article 11  

(1) Les intérêts provenant d’un État contractant et payés à un résident de l’autre État 
contractant ne sont imposables que dans cet autre État.  

(2) Le terme « intérêts » employé dans le présent article désigne, sous réserve des 
dispositions du paragraphe 6 de l’article 10, les revenus des fonds publics, des obliga-
tions d’emprunt, y compris les emprunts convertibles, assortis ou non de garanties hypo-
thécaires, et des créances de toute nature ainsi que tous autres produits assimilés aux re-
venus de sommes prêtées par la législation fiscale de l’État d’où proviennent les revenus.  

(3) Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas lorsque le bénéficiaire des 
intérêts, résident d’un État contractant, a, dans l’autre État contractant d’où proviennent 
les intérêts, un établissement stable auquel se rattache effectivement la créance génératri-
ce des intérêts. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 sont applicables.  

(4) Si par suite de relations spéciales existant entre le débiteur et le créancier ou que 
l’un et l’autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intérêts payés, 
compte tenu de la créance pour laquelle ils sont versés, excède celui dont seraient conve-
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nus le débiteur et le créancier en l’absence de pareilles relations, les dispositions du pré-
sent article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. En ce cas, la partie excédentaire des 
paiements reste imposable conformément à la législation fiscale de chaque État contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions du présent Accord.  

Article 12  

(1) Les redevances provenant d’un État contractant et payées à un résident de l’autre 
État contractant ne sont imposables que dans cet autre État.

(2) Le terme « redevances » employé dans le présent article désigne les rémunéra-
tions de toute nature payées pour l’usage ou la concession de l’usage d’un droit d’auteur 
sur une œuvre littéraire, artistique ou scientifique, y compris les films cinématographi-
ques, d’un brevet, d’une marque de fabrique ou de commerce, d’un dessin ou d’un modè-
le, d’un plan, d’une formule ou d’un procédé secrets, ainsi que pour l’usage ou la conces-
sion de l’usage d’un équipement industriel, commercial ou scientifique et pour des in-
formations ayant trait à une expérience acquise dans le domaine industriel, commercial 
ou scientifique.  

(3) Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas lorsque le bénéficiaire des 
redevances, résident d’un État contractant, a, dans l’autre État contractant d’où provien-
nent les redevances, un établissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou 
le bien générateur des redevances. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 sont appli-
cables.

(4) Si par suite de relations spéciales existant entre le débiteur et le créancier ou que 
l’un et l’autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances payées, 
compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont versées, excède celui dont seraient 
convenus le débiteur et le créancier en l’absence de pareilles relations, les dispositions du 
présent article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. En ce cas, la partie excédentaire 
des paiements reste imposable conformément à la législation de chaque État contractant 
et compte tenu des autres dispositions du présent Accord.  

Article 13  

(1) Les gains provenant de l’aliénation des biens immobiliers, tels qu’ils sont définis 
au paragraphe 2 de l’article 6, sont imposables dans l’État contractant où ces biens sont 
situés.  

(2) Les gains provenant de l’aliénation de biens mobiliers faisant partie de l’actif 
d’un établissement stable qu’une entreprise d’un État contractant a dans l’autre État 
contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d’une base fixe dont dispose un résident 
d’un État contractant dans l’autre État contractant pour l’exercice d’une profession libé-
rale, y compris de tels gains provenant de l’aliénation globale de cet établissement stable 
(seul ou avec l’ensemble de l’entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet 
autre État. Toutefois, les gains provenant de l’aliénation des biens mobiliers visés au pa-
ragraphe 3 de l’article 22 ne sont imposables que dans l’État contractant où les biens en 
question sont imposables en vertu dudit article.  
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(3) Les gains provenant de l’aliénation de tous biens autres que ceux qui sont men-
tionnés aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l’État contractant dont le cé-
dant est un résident.  

(4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, les gains provenant de l’aliénation 
totale ou partielle d’une participation substantielle à une société sont imposables dans 
l’État contractant dont la société est un résident, si le cédant est une personne physique, 
résident de l’autre État contractant,

a) Qui, au cours de cinq années précédant l’aliénation, a été un résident du premier 
État contractant au sens de l’article 4, et

b) Qui n’est assujettie dans l’autre État à aucun impôt sur les gains en capital.  
Il y a participation substantielle lorsque le cédant disposait, directement ou indirec-

tement, de plus d’un quart du capital de la société.  
(5) Si un État contractant, lors du départ d’une personne physique qui est un résident 

de cet État, impose les plus-values provenant d’une participation substantielle à une so-
ciété qui est un résident de cet État, l’autre État, lorsqu’il impose le gain provenant de 
l’aliénation ultérieure de la participation conformément aux dispositions du paragraphe 3, 
déterminera ce gain en capital en prenant pour base, au titre des frais d’acquisition, le 
montant que le premier État a admis comme produit au moment du départ.  

Article 14  

(1) Les revenus qu’un résident d’un État contractant tire d’une profession libérale ou 
d’autres activités indépendantes de caractère analogue ne sont imposables que dans cet 
État, à moins que ce résident ne dispose de façon habituelle dans l’autre État contractant 
d’une base fixe pour l’exercice de ses activités. S’il dispose d’une telle base, les revenus 
sont imposables dans l’autre État, mais uniquement dans la mesure où ils sont imputables 
à ladite base fixe.  

(2) L’expression « Professions libérales » comprend en particulier les activités indé-
pendantes d’ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que 
les activités indépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et 
comptables.  

Article 15  

(1) Sous réserve des dispositions des articles 16 à 19, les salaires, traitements et au-
tres rémunérations similaires qu’un résident d’un État contractant reçoit au titre d’un em-
ploi salarié ne sont imposables que dans cet État, à moins que l’emploi ne soit exercé 
dans l’autre État contractant. Si l’emploi y est exercé, les rémunérations reçues à ce titre 
sont imposables dans cet autre État.  

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu’un résident 
d’un État contractant reçoit au titre d’un emploi salarié exercé dans l’autre État contrac-
tant ne sont imposables que dans le premier État si :  

a) Le bénéficiaire séjourne dans l’autre État pendant une période ou des périodes 
n’excédant pas au total 183 jours au cours de l’année civile considérée;  
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b) Les rémunérations sont payées par un employeur ou au nom d’un employeur qui 
n’est pas résident de l’autre État; et  

c) La charge des rémunérations n’est pas supportée par un établissement stable ou 
une base fixe que l’employeur a dans l’autre État.  

(3) Nonobstant les dispositions précédentes du présent article les rémunérations au 
titre d’un emploi salarié exercé à bord d’un navire ou d’un aéronef en trafic international, 
ou à bord d’un bateau servant à la navigation intérieure, sont imposables dans l’État 
contractant où le siège de la direction effective de l’entreprise est situé. Si ces rémunéra-
tions ne sont pas imposées dans cet État, elles sont imposables dans l’autre État contrac-
tant.  

(4) Les travailleurs transfrontaliers résidant dans un État contractant à proximité de 
la frontière et dont le lieu de travail est situé dans l’autre État contractant à proximité de 
la frontière ne peuvent être imposés sur les revenus qu’ils tirent d’une activité salariée 
que dans l’État dans lequel ils résident. Les autorités compétentes des deux États contrac-
tants se mettent d’accord quant aux modalités d’application de détail de cette clause.

(5) Sous réserve des dispositions de l’article 4, une personne physique qui est un ré-
sident d’un État contractant mais exerce une activité en tant que membre du directoire, 
directeur, gérant ou fondé de pouvoir d’une société de capitaux qui est un résident de 
l’autre État contractant, est imposable dans cet autre État pour les rémunérations qu’elle 
reçoit pour cette activité, à condition que son activité ne soit pas circonscrite de telle ma-
nière qu’elle ne comprenne que des tâches produisant tous leurs effets en dehors de cet 
autre État. Si cet autre État n’impose pas ces revenus, ils sont imposables dans l’État dont 
la personne physique est un résident.  

Article 16  

Les rétributions et rémunérations qu’un résident d’un État contractant reçoit d’une 
société qui est un résident de l’autre État contractant en sa qualité de membre du conseil 
d’administration ou de surveillance de la société sont imposables dans cet autre État.  

Article 17  

(1) Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle, tels les artistes de théâtre, de cinéma, de la radio ou de la télévision 
et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activités personnelles en cette qua-
lité sont imposables dans l’État contractant où ces activités sont exercées. La même règle 
est applicable aux revenus qui échoient à une autre personne pour l’activité ou la mise à 
disposition de l’artiste ou du sportif.  

(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas applicables aux revenus provenant 
des activités d’artistes professionnels qui sont soutenues, directement ou indirectement, 
pour une part importante par des allocations provenant de fonds publics.  
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Article 18  

Sous réserve des dispositions de l’article 19, les pensions et autres rémunérations 
similaires, versées à un résident d’un État contractant au titre d’un emploi antérieur, ne 
sont imposables que dans cet État.  

Article 19  

(1) Les rémunérations, y compris les pensions, versées par un État contractant, un 
« Land », un canton, district, cercle, commune ou groupement de communes ou par une 
personne morale de droit public de cet État, soit directement soit par prélèvement sur des 
fonds, à une personne physique au titre de services rendus ne sont imposables que dans 
cet État. Toutefois, les rémunérations, à l’exclusion des pensions, versées au titre de ser-
vices rendus dans l’autre État contractant par un national de cet État qui ne possède pas 
en même temps la nationalité du premier État ne sont imposables que dans l’autre État.  

(2) Les dispositions des articles 15 et 16 s’appliquent aux rémunérations versées au 
titre de services rendus dans le cadre d’une activité commerciale ou industrielle exercée 
par l’un des États contractants, un « Land », un canton, district, cercle, commune ou 
groupement de communes ou par une personne morale de droit public de cet État.  

(3) Les dispositions du paragraphe 1 sont également applicables aux rémunérations 
versées par la « Deutsche Bundesbank », le « Deutsche Bundesbahn » et la « Deutsche 
Bundespost » ainsi que par la Banque nationale suisse, les Chemins de fer fédéraux suis-
ses, l’Entreprise suisse des postes, téléphones et télégraphes et l’Office national suisse du 
tourisme.  

(4) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 3, les rémunérations du genre 
mentionné dans ces paragraphes, perçues par le personnel de l’administration des che-
mins de fer, de la poste, du télégraphe et des douanes des deux États contractants travail-
lant dans les régions frontières ne sont imposables que dans l’État contractant dont ces 
personnes sont des résidents.  

(5) Les dispositions du paragraphe 4 de l’article 15 sont applicables par analogie aux 
rémunérations visées aux paragraphes 1 et 3.  

(6) La première phrase du paragraphe 1 est également applicable par analogie aux 
sommes allouées sur les deniers publics au titre d’obligations militaires actuelles ou anté-
rieures, y compris les allocations d’entretien accordées aux proches des personnes appe-
lées au service militaire.  

(7) Les pensions, rentes viagères et autres allocations périodiques ou non, qui sont 
versées par l’un des deux États contractants ou par une personne morale de droit public 
de l’un des deux États contractants au titre d’indemnités pour un dommage encouru pour 
faits de guerre ou de persécutions politiques ne sont imposables que dans cet État.  

Article 20  

Les sommes qu’un étudiant, apprenti, volontaire ou stagiaire qui est, ou qui était au-
paravant, un résident d’un État contractant et qui séjourne dans l’autre État contractant à 
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seule fin d’y poursuivre ses études ou sa formation, reçoit pour couvrir ses frais 
d’entretien, d’études ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre État, à condi-
tion qu’elles proviennent de sources situées en dehors de cet autre État.  

Article 21  

Les éléments du revenu d’un résident d’un État contractant qui ne sont pas expres-
sément mentionnés dans les articles précédents du présent Accord ne sont imposables 
que dans cet État.  

Article 22  

(1) La fortune constituée par des biens immobiliers, tels qu’ils sont définis au para-
graphe 2 de l’article 6, est imposable dans l’État contractant où ces biens sont situés.  

(2) La fortune constituée par des biens mobiliers faisant partie de l’actif d’un établis-
sement stable d’une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d’une base fixe ser-
vant à l’exercice d’une profession libérale est imposable dans l’État contractant où est si-
tué l’établissement stable ou la base fixe.  

(3) Les navires et les aéronefs exploités en trafic international et les bateaux servant 
à la navigation intérieure ainsi que les biens mobiliers affectés à leur exploitation ne sont 
imposables que dans l’État contractant où le siège de la direction effective de l’entreprise 
est situé.  

(4) Les participations à un fonds de commerce au titre d’associé tacite au sens de la 
législation allemande, les obligations participant aux bénéfices et les prêts partiaires sont 
imposables dans l’État contractant dont le débiteur est un résident. Si cet État n’impose 
pas, ces éléments de fortune sont imposables dans l’autre État.  

(5) Chacun des deux États contractants se réserve le droit d’imposer selon sa propre 
législation la fortune constituée par des biens mobiliers grevés d’usufruit. S’il devait en 
résulter une double imposition, les autorités compétentes des deux États régleront d’un 
commun accord l’élimination de cette double imposition dans chaque cas.  

(6) Tous les autres éléments de la fortune d’un résident d’un État contractant ne sont 
imposables que dans cet État.  

Article 23  

(1) Une société établie dans un État contractant dans laquelle des non-résidents de 
cet État ont, que ce soit principalement, directement ou indirectement, des intérêts par le 
biais d’une participation ou de toute autre manière, ne peut solliciter les exonérations 
d’impôts prévues aux articles 10 à 12 prélevés sur les dividendes, intérêts et redevances 
provenant de l’autre État que dans la mesure seulement où 

a) Les comptes débiteurs portant intérêts ouverts au nom de non-résidents du pre-
mier État ne sont pas supérieurs à six fois le capital social et les réserves déclarées; cette 
condition ne s’applique pas aux banques et autres institutions bancaires similaires; 
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b) Les dettes contractées envers ces mêmes personnes ne produisent pas des intérêts 
dont le taux serait supérieur au taux normal; par taux normal, on entend : 

aa) S’agissant de la République fédérale d’Allemagne : le taux de rendement courant 
offert par des titres à revenu fixe d’émetteurs nationaux, augmenté de deux points; 

bb) S’agissant de la Suisse : le taux de rendement moyen offert par des obligations 
émises par la Confédération suisse, augmenté de deux points; 

c) 50 % au maximum des revenus en question provenant de l’autre État contractant 
servent à honorer les créances (intérêts débiteurs, redevances, frais de développement, de 
publicité, de lancement et de dépréciation de valeur d’éléments de fortune de toute natu-
re, y compris les droits sur les biens incorporels, processus, etc.) de non-résidents du 
premier État; 

d) Les dépenses en rapport avec les revenus provenant de l’autre État contractant 
sont exclusivement couvertes par ces revenus; et 

e) La société distribue au moins 25 % des revenus en question provenant de l’autre 
État contractant. 

Les mesures d’une portée plus étendue prises ou qui seront prises par un État 
contractant dans le but d’éviter les recours abusifs aux exonérations d’impôts prélevés à 
la source dans l’autre État contractant sont soumises à conditions. 

(2) Une société établie en Suisse dans laquelle des non-résidents en Suisse ont, que 
ce soit de manière prépondérante, directement ou indirectement, des intérêts par le biais 
d’une participation ou de toute autre manière ne peut, même si elle remplit les conditions 
visées au paragraphe 1, demander d’être exonérée des impôts perçus par la République 
fédérale d’Allemagne sur les intérêts provenant de la République fédérale d’Allemagne 
(article 11, paragraphe 1), sur les redevances (article 12, paragraphe 1) et sur les plus-
values de cession (article 13, paragraphe 3) dès lors que ces intérêts, redevances ou plus-
values de cession seraient, dans des conditions identiques ou similaires, soumis à l’impôt 
cantonal sur le revenu tel que prévu dans les prescriptions relatives à l’impôt confédéral 
sur la défense nationale. 

(3) Une fondation familiale établie en Suisse ne peut demander d’être exonérée des 
impôts perçus par la République fédérale d’Allemagne sur les dividendes provenant de la 
République fédérale d’Allemagne (article 10, paragraphes 2 à 4), sur les intérêts (article 
11, paragraphe 1), sur les redevances (article 12, paragraphe 1) et sur les plus-values de 
cession (article 13, paragraphe 3) dès lors que le fondateur ou la majorité des bénéficiai-
res sont des non-résidents en Suisse et que plus d’un tiers des revenus en question re-
viennent ou sont censés revenir à des non-résidents en Suisse. 

(4) Si les autorités de l’État contractant dont proviennent les revenus ont tout lieu de 
mettre en doute les déclarations faites par le bénéficiaire de ces revenus dans sa demande 
d’exonération de l’impôt et que ces doutes ont été confirmés par les autorités de l’autre 
État, l’autorité compétente du premier État soumet ses réserves à l’autorité compétente de 
l’autre État contractant; cette dernière procède à de nouvelles investigations et informe 
l’autorité compétente du premier État du résultat. L’article 26 s’applique en cas de diver-
gences de vues entre les autorités compétentes des deux États. 
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Article 24  

(1) En ce qui concerne une personne qui est un résident de la République fédérale 
d’Allemagne, la double imposition est évitée de la manière suivante :  

1. Les revenus suivants, provenant de Suisse, qui, selon les articles précédents, sont 
imposables en Suisse, sont exclus des bases de calcul de l’impôt allemand :  

a) Les bénéfices, au sens de l’article 7, provenant des activités appartenant en propre 
à un établissement stable, s’il est prouvé que ces bénéfices ont été obtenus par la fabrica-
tion, la transformation ou le montage d’objets, la recherche et l’exploitation de richesses 
naturelles, l’exercice d’affaires bancaires et d’assurances, le commerce ou les prestations 
de services, en relation avec les échanges économiques généraux; la même règle est ap-
plicable aux revenus provenant des biens immobiliers d’une telle entreprise (article 6, pa-
ragraphe 4), ainsi qu’aux gains provenant de l’aliénation de ces biens immobiliers (article 
13, paragraphe 1) et de biens mobiliers faisant partie de l’actif de l’établissement stable 
(article 13, paragraphe 2);  

b) Les dividendes, au sens de l’article 10, qu’une société qui est un résident de Suis-
se distribue à une société qui est un résident de la République fédérale d’Allemagne lors-
que l’impôt suisse prélevé sur le bénéfice de la société distributrice peut être, au regard 
de la législation fiscale allemande, déduit de l’impôt allemand sur les dividendes de so-
ciétés;

c) Les revenus provenant d’une profession libérale ou d’autres activités de caractère 
analogue au sens de l’article 14, à condition que ces revenus ne tombent pas sous le coup 
des dispositions de l’article 17; la même règle est applicable aux revenus provenant des 
biens immobiliers servant à l’exercice d’une profession libérale (article 6, paragraphe 4), 
ainsi qu’aux gains provenant de l’aliénation de ces biens immobiliers (article 13, para-
graphe 1) et de biens mobiliers constitutifs d’une base fixe (article 13, paragraphe 2);  

d) Les salaires, traitements ou autres rémunérations similaires, au sens de l’article 
15, à condition qu’ils ne tombent pas sous le coup des dispositions de l’article 17 et à 
condition que l’emploi salarié soit exercé en Suisse.  

Toutefois, la République fédérale d’Allemagne pourra inclure ces revenus, lors de la 
fixation du taux de son impôt, dans les revenus qui, selon cette disposition, ne doivent 
pas être exclus des bases de calcul de l’impôt allemand.  

Les dispositions qui précèdent sont applicables par analogie aux éléments de fortune 
situés en Suisse, lorsque les revenus qui en proviennent doivent ou devraient être exclus, 
selon les dispositions des lettres a à c, des bases de calcul de l’impôt allemand.  

2. En ce qui concerne les revenus provenant de Suisse et les éléments de fortune si-
tués en Suisse auxquels les dispositions du numéro 1 ne sont pas applicables, l’impôt 
suisse qui est perçu et qui n’a pas à être remboursé en conformité des dispositions du 
présent Accord est imputé, conformément aux prescriptions de la législation allemande 
relative à l’imputation des impôts étrangers, sur la partie de l’impôt allemand (à 
l’exception de l’impôt sur les entreprises) qui correspond à ces revenus ou à ces éléments 
de fortune.  

3. S’agissant d’une société en nom collectif (« offene Handelsgesellschaft ») ou 
d’une société en commandite constituée selon la législation allemande, à laquelle sont as-
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sociées des personnes qui ne sont pas des résidents de la République fédérale 
d’Allemagne à côté de personnes qui sont des résidents de la République fédérale 
d’Allemagne, et dont le siège de direction se trouve dans la République fédérale 
d’Allemagne, les prescriptions de la législation allemande relative à l’imputation des im-
pôts étrangers trouvent également à s’appliquer, en ce qui concerne les revenus prove-
nant de Suisse, à la partie de ces revenus qui est soumise à l’impôt allemand et qui échoit 
à des personnes qui ne sont pas des résidents de la République fédérale d’Allemagne.  

(2) En ce qui concerne une personne qui est un résident de Suisse, la double imposi-
tion est évitée de la manière suivante :  

1. Lorsqu’un résident de Suisse reçoit des revenus ou possède de la fortune qui, 
conformément aux dispositions du présent Accord (exception faite de l’article 4, para-
graphes 3, 4 et 9, et de l’article 23), sont imposables dans la République fédérale 
d’Allemagne, la Suisse exempte de l’impôt ces revenus (à l’exception des dividendes) ou 
cette fortune; mais la Suisse peut, pour calculer le montant de ses impôts sur le reste du 
revenu ou de la fortune de ce résident, appliquer le même taux que si les revenus ou la 
fortune en question n’avaient pas été exemptés.  

2. Lorsqu’un résident de Suisse reçoit des dividendes qui, conformément aux dispo-
sitions de l’article 10, sont imposables dans la République fédérale d’Allemagne, la Suis-
se accorde un dégrèvement à ce résident, à sa demande. Ce dégrèvement consiste :  

a) En l’imputation de l’impôt payé dans la République fédérale d’Allemagne 
conformément aux dispositions de l’article 10 sur l’impôt suisse qui frappe les revenus 
de ce résident, la somme ainsi imputée ne pouvant toutefois excéder la fraction de 
l’impôt suisse;  

b) En une réduction forfaitaire de l’impôt suisse, ou  
c) En une exemption partielle ou totale des dividendes de l’impôt suisse, mais au 

moins en une déduction de l’impôt payé dans la République fédérale d’Allemagne du 
montant brut des dividendes.  

Toutefois, ce dégrèvement consiste en une déduction de l’impôt payé dans la Répu-
blique fédérale d’Allemagne du montant brut des dividendes lorsque le bénéficiaire rési-
dent de Suisse ne peut, en vertu des dispositions de l’article 23, bénéficier de la limitation 
prévue à l’article 10 de l’impôt allemand frappant les dividendes.  

Conformément aux dispositions portant application de la Convention internationale 
tendant à éviter la double imposition, la Suisse déterminera la nature du dégrèvement 
ainsi que la procédure à suivre.  

3. Lorsqu’un résident de Suisse reçoit des intérêts, des redevances de licences ou des 
gains en capital qui, conformément aux dispositions de l’article 23, sont imposables dans 
la République fédérale d’Allemagne, la Suisse accorde une déduction de l’impôt payé 
dans la République fédérale d’Allemagne du montant brut des intérêts, redevances de li-
cences ou gains en capital.

4. Nonobstant les dispositions du chapitre 1, la Suisse continue à exempter de 
l’impôt suisse sur la fortune, pendant cinq ans à dater de la première application du pré-
sent Accord, les parts appartenant à un résident de Suisse d’une société à responsabilité 
limitée qui est un résident de la République fédérale d’Allemagne; elle conserve toutefois 
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le droit, pour calculer le montant de son impôt sur le reste de la fortune de ce résident, 
d’appliquer le même taux que si ces parts n’avaient pas été exemptées.  

Article 25  

(1) Les nationaux d’un État contractant ne sont soumis dans l’autre État contractant à 
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle à laquel-
le sont ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre État se trouvant dans la mê-
me situation.  

(2) L’imposition d’un établissement stable qu’une entreprise d’un État contractant a 
dans l’autre État contractant n’est pas établie dans cet autre État d’une façon moins favo-
rable que l’imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la même activité.  

Cette disposition ne peut être interprétée comme obligeant un État contractant à ac-
corder aux résidents de l’autre État contractant les déductions personnelles, abattements 
et réductions d’impôt en fonction de la situation ou des charges de famille qu’il accorde à 
ses propres résidents.  

(3) Les entreprises d’un État contractant, dont le capital est en totalité ou en partie, 
directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l’autre 
État contractant, ne sont soumises dans le premier État contractant à aucune imposition 
ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle à laquelle sont ou pourront 
être assujetties les autres entreprises de même nature de ce premier État.  

(4) Le terme « imposition » désigne dans le présent article les impôts de toute nature 
ou dénomination.  

Article 26  

(1) Lorsqu’un résident d’un État contractant estime que les mesures prises par un 
État contractant ou par chacun des deux États entraînent ou entraîneront pour lui une im-
position non conforme à la présente Convention, il peut, indépendamment des recours 
prévus par la législation nationale de ces États, soumettre son cas à l’autorité compétente 
de l’État contractant dont il est résident.  

(2) Cette autorité compétente s’efforcera, si la réclamation lui paraît fondée et si elle 
n’est pas elle-même en mesure d’apporter une solution satisfaisante, de régler la question 
par voie d’accord amiable avec l’autorité compétente de l’autre État contractant, en vue 
d’éviter une imposition non conforme à la Convention.  

(3) Les autorités compétentes des États contractants s’efforcent, par voie d’accord 
amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner 
lieu l’interprétation ou l’application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en 
vue d’éviter la double imposition dans les cas non prévus par la Convention.

(4) Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir à un accord comme il est indiqué aux paragraphes 
précédents. Si des échanges de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces 
échanges de vues peuvent avoir lieu au sein d’une Commission composée de représen-
tants des autorités compétentes des États contractants.  
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Article 27  

(1) Les autorités compétentes des États contractants pourront, sur demande, échan-
ger les renseignements (que les législations fiscales des États contractants permettent 
d’obtenir dans le cadre de la pratique administrative normale) nécessaires pour 
l’application du présent Accord portant sur un impôt visé par la Convention. Tout rensei-
gnement échangé de cette manière doit être tenu secret et ne peut être révélé qu’aux per-
sonnes qui s’occupent de la fixation, de la perception, de la juridiction ou des poursuites 
pénales des impôts auxquels se rapporte la présente Convention. Il ne pourra pas être 
échangé de renseignements qui dévoileraient un secret commercial, d’affaires, industriel 
ou professionnel ou un procédé commercial.  

(2) Les dispositions du présent article ne peuvent en aucun cas être interprétées 
comme imposant à l’un des États contractants l’obligation de prendre des mesures admi-
nistratives dérogeant à sa propre réglementation ou à sa pratique administrative, ou 
contraires à sa souveraineté, à sa sécurité, à ses intérêts généraux ou à l’ordre public, ou 
de transmettre des indications qui ne peuvent être obtenues sur la base de sa propre légi-
slation et de celle de l’État qui les demande.  

Article 28  

(1) Lorsque les impôts frappant les dividendes, les intérêts et les redevances de li-
cences sont perçus dans l’un des deux États contractants par voie de retenue (à la source), 
le droit de procéder à la retenue fiscale n’est pas affecté par la présente Convention.  

(2) Toutefois, l’impôt perçu par voie de retenue (à la source) doit être remboursé sur 
demande dans la mesure où son prélèvement est limité par la Convention. À la place d’un 
remboursement, on pourra, sur demande, renoncer à la déduction de l’impôt frappant les 
redevances de licences.

(3) Le délai pour la présentation d’une demande de remboursement est de trois ans 
après la fin de l’année civile en laquelle les dividendes, intérêts ou redevances de licen-
ces sont échus.  

(4) Les demandes doivent toujours être munies d’une attestation officielle de l’État 
dont le contribuable est un résident qui certifie que les conditions relatives à 
l’assujettissement fiscal illimité sont remplies.  

(5) Les autorités compétentes régleront d’un commun accord, conformément aux 
dispositions de l’article 26, les autres détails de la procédure.  

Article 29  

(1) Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux privilèges diplo-
matiques et consulaires qui sont accordés en vertu, soit des règles générales du droit des 
gens, soit des dispositions d’accords particuliers.

(2) Dans la mesure où, en raison des privilèges diplomatiques ou consulaires dont 
une personne bénéficie, en vertu des règles générales du droit des gens ou aux termes des 
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dispositions d’accords internationaux particuliers, le revenu ou la fortune ne sont pas im-
posables dans l’État accréditaire, le droit d’imposition est réservé à l’État accréditant.  

(3) Aux fins de la Convention, les membres d’une mission diplomatique ou consulai-
re d’un État contractant accréditée dans l’autre État contractant ou dans un État tiers, et 
leurs proches, qui ont la nationalité de l’État accréditant, sont réputés être résidents de 
l’État accréditant s’ils y sont soumis aux mêmes obligations, en matière d’impôts sur le 
revenu et sur la fortune, que les résidents dudit État.  

(4) La Convention ne s’applique pas aux organisations internationales, à leurs orga-
nes ou à leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d’une mission diploma-
tique ou consulaire d’un État tiers, et leurs proches, lorsqu’ils se trouvent sur le territoire 
d’un État contractant et ne sont pas traités comme des résidents dans l’un ou l’autre État 
contractant en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune.  

Article 30  

(1) La Convention entre le Reich allemand et la Confédération suisse en vue d’éviter 
la double imposition en matière d’impôts directs et d’impôts sur les successions du 
15 juillet 1931, dans sa version selon l’Accord additionnel du 20 mars 1959, cesse ses ef-
fets à la date d’entrée en vigueur du présent Accord, dans la mesure où il s’agit d’impôts 
directs selon le Chapitre premier. Ses dispositions y relatives ne sont plus applicables aux 
impôts auxquels la présente Convention est applicable conformément à son article 32.  

(2) L’Accord additionnel du 6 juillet 1956 à la Convention entre le Reich allemand 
et la Confédération suisse du 15 juillet 1931 en vue d’éviter la double imposition en ma-
tière d’impôts directs et d’impôts sur les successions reste en vigueur en sus du présent 
Accord.

Article 31  

La présente Convention est également valable pour le « Land Berlin » à condition 
que le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne ne remette pas au Conseil 
fédéral suisse une déclaration contraire dans les trois mois qui suivent l’entrée en vigueur 
de la Convention.  

Article 32  

(1) La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront 
échangés à Berne aussitôt que possible.

(2) La présente Convention entrera en vigueur dès l’échange des instruments de rati-
fication et sera applicable :

a) Aux impôts perçus par voie de retenue (à la source) sur des revenus échéant après 
le 31 décembre 1971;  

b) Aux autres impôts perçus pour l’année 1972 et pour les années suivantes.  
(3) Chacun des deux États contractants édicte les prescriptions nécessaires à 

l’application des dispositions du paragraphe 2.
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Article 33  

La présente Convention demeurera en vigueur tant qu’elle n’aura pas été dénoncée 
par l’un des États contractants. Chacun des États contractants peut dénoncer la Conven-
tion par voie diplomatique avec un préavis de six mois avant la fin de chaque année civi-
le. Dans ce cas, la Convention s’appliquera pour la dernière fois :  

a) Aux impôts perçus par voie de retenue (à la source) sur des revenus qui sont échus 
avant l’expiration de l’année pour la fin de laquelle la dénonciation aura été notifiée;  

b) Aux autres impôts perçus pour l’année pour la fin de laquelle la dénonciation aura 
été notifiée.

FAIT à Bonn le 11 août 1971 en deux originaux en langue allemande.  

Pour la République fédérale d’Allemagne : 
PAUL FRANK

DETLEV ROHWEDDER

Pour la Confédération suisse :  
HANS LACHER
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL CON-
CERNING THE CONSTRUCTION AND MAINTENANCE OF A MO-
TORWAY BRIDGE ACROSS THE RHINE BETWEEN RHEINFELDEN 
(BADEN-WÜRTTEMBERG) AND RHEINFELDEN (AARGAU) 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Swiss Federal Coun-
cil,

Desiring to improve the road connections between the two States and to facilitate 
transit traffic through their territories, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose of the Agreement 

(1) A motorway bridge (hereinafter referred to as "the bridge") across the Rhine 
shall be constructed between Rheinfelden (Baden-Württemberg) and Rheinfelden (Aar-
gau) in German and Swiss territory at river kilometre 151.71 to connect the access road 
to the German federal motorway A 861 with the Swiss national road N 3. 

(2) The bridge shall, if possible, be completed in the year 2005. 
(3) The Contracting Parties shall, if possible, have completed the connection with 

the federal motorway A 98 and with national road N 3 located in their respective territo-
ries by the time the bridge is opened to traffic. 

(4) With regard to the further use for traffic purposes of the existing Rhine bridge in 
the old city of Rheinfelden, reference is made to the Agreement of 24 June 1999 between 
the city of Rheinfelden/Baden, the city of Rheinfelden Aargau, the Governing Council of 
Canton Aargau, the trade association of Rheinfelden (Baden and Aargau) and VCS 
(Swiss Transport Club) Switzerland/VCS Aargau concerning the closure to passenger 
motor traffic of the old Rhine bridge between the two cities of Rheinfelden (Baden and 
Aargau) necessary for the construction of access road A (N) 3 - A 98 (Rhine bridge). 

Article 2. Description of the bridge 

(l) The following specifications shall apply: 
(a) The bridge shall have three spans of a total length of 211 metres. 
(b) The central span, with an inclined length of at least 101 metres, shall clear a 

minimum navigable width of 90 metres in the river axis and a height of 7.50 metres 
above the level of the highest navigable water. 
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(c) The bridge shall carry two separate superstructures, each with a unidirectional 
carriageway of a width of 8.0 metres. The total width shall be 22.63 metres. The abut-
ment on Swiss territory shall include a pedestrian underpass. 

(d) Along the east side of the bridge can be constructed a 2.50-meter wide pedestrian 
and bicycle path, which would be an integral part of the bridge and contained within its 
total width of 22.63 meters. 

(e) The bridge shall be located at 0 + 000 construction kilometres (centre of the su-
perstructure) and shall include the south abutment on Swiss territory and the north abut-
ment on German territory. 

(2) Any deviations from the specifications in paragraph 1 above that may become 
necessary during the construction process shall be agreed between the competent authori-
ties of the Contracting Parties. 

Article 3. Execution of the project 

(1) The construction of the bridge shall be the joint responsibility of the Contracting 
Parties.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany, being the Contracting 
Party responsible for the execution of the project, shall undertake the construction of the 
bridge, which shall include planning, issuing invitations to tender, issuing contracts, veri-
fying construction documents, inspecting the site, supervising building operations, pre-
paring documents in connection with the execution of the project, verifying contractual 
accounts, and provisional apportionment of costs in accordance with this Agreement. The 
competent authority of the Contracting Party responsible for the execution of the project 
shall contact the competent authority of the other Contracting Party in good time in con-
nection with the execution of the above-mentioned activities; all necessary decisions 
shall be adopted by mutual agreement in accordance with the provision in paragraph (1) 
above.

(3) Work on foundations, piers and abutments, including such river bed operations 
as may become necessary, shall form part of the construction of the bridge. 

(4) The bridge shall be planned, constructed and accepted in accordance with Ger-
man technical standards and building regulations. Subject to reservation, and bearing in 
mind the primacy of the law, the application of Swiss technical standards and building 
regulations in respect of certain construction items may be agreed by the competent au-
thorities. 

(5) Invitations to tender in connection with the construction of the bridge shall be is-
sued in accordance with the law of the European Communities. The principle of non-
discrimination and of equal treatment of nationals shall apply to goods and services of 
Swiss origin, as well as to tenderers domiciled or having their main office in Switzerland. 
The same shall apply to the available legal means. 

(6) The Contracting Party responsible for the execution of the project shall, on be-
half of the other Contracting Party as well as on its own behalf, agree a guarantee period 
of at least five years with the contractors. The guarantee period shall begin on the date of 
acceptance of the bridge. 
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(7) The connection of the bridge to the road and the covering-in of the abutments, 
including cementing of the river bank, shall be the responsibility of each Contracting 
Party in its own territory. 

Article 4. Building authorizations and acquisition of land 

(1) Each Contracting Party shall see to it that the authorizations and permits required 
for the construction of the bridge under its legal provisions are available in good time. 

(2) Each Contracting Party shall see to it that any land in its own territory perma-
nently or temporarily needed for the construction of the bridge is available in good time, 
and shall bear the corresponding cost. 

(3) The surveying and marking of any land required shall be performed by each 
Contracting Party in its territory at its own cost. 

Article 5. Acceptance 

(1) Upon completion of the construction operations, the competent authorities shall 
accept the bridge in the presence of the contractors. The acceptance of the bridge shall be 
recorded in a joint protocol. 

(2) The Contracting Party executing the project shall hand to the other Contracting 
Party, in good time before acceptance and free of cost, copies of the execution plans and 
related accounts. 

(3) The Contracting Party executing the work shall monitor the periods of guarantee 
for the bridge and shall settle guarantee claims, also on behalf of the other Contracting 
Party.

Article 6. Costs 

(1) Each Contracting Party shall pay one half of the costs of construction of the 
bridge. 

(2) The German value-added tax, which is included in the costs, shall not be taken 
into account in the apportionment of costs. This tax shall be paid by the Federal Republic 
of Germany alone. 

(3) The Swiss Federal Council shall reimburse the Government of the Federal Re-
public of Germany for administrative costs arising in accordance with article 3 (2) at the 
rate of ten per cent of its share of the costs under paragraph (1) above, not including the 
German value-added tax. 

(4) Additional costs arising from the construction and maintenance of the pedestrian 
and cycling path shall be borne by the two cities of Rheinfelden (Baden-Württemberg 
and Aargau). Details shall be settled in an agreement between the competent authorities 
of the Contracting Parties and the two cities. 
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Article 7. Reimbursements 

(1) The Swiss Federal Council shall reimburse the Government of the Federal Re-
public of Germany for that portion of interim payments made to contractors during con-
struction for which it is responsible. 

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall give the Swiss Fed-
eral Republic two months' notice of the estimated amounts required for the reimburse-
ment of interim payments 

(3) The Swiss Federal Council shall repay the residue of its share of the costs follow-
ing the final acceptance and presentation of final accounts. 

(4) All payments shall be made in Swiss currency at the Swiss National Bank ex-
change rate of the date on which the payment falls due. 

(5) In the event of differences of opinion, undisputed amounts may not be withheld. 
(6) The Swiss Federal Council shall receive free copies of all building contracts, or-

ders and audited account statements. 

Article 8. Maintenance 

(1) The Contracting Party responsible for the execution of the project shall be re-
sponsible for its maintenance. 

(2) Maintenance shall include maintaining the bridge, keeping it in working order 
and repairing it as necessary. Winter maintenance and cleaning shall also be included. 

(3) At intervals of six years, the competent authorities of the Contracting Parties 
shall, in the presence of the competent border authorities, carry out joint inspections of 
the condition of the bridge and the related installations. In the presence of special cir-
cumstances, e.g. exceptionally high water, movement of ice floes, collision of vessels or 
similar accidents, a joint inspection of the condition of the bridge must be conducted. 
Joint inspections of the condition of the bridge shall be organized by the Contracting 
Party responsible for maintenance, which shall arrange for the preparation of a report. 

(4) The activities specified in paragraphs (2) and (3) above shall be carried out by 
agreement between the competent authorities of the Contracting Parties. 

(5) Maintenance costs shall be apportioned on a fifty-fifty basis in the light of arti-
cle 6 and shall be settled once a year. Accounting details shall be agreed by the compe-
tent authorities of the Contracting Parties; a method other than annual settlement may be 
adopted by agreement. 

(6) In the event of third-party claims, the authority responsible for maintenance and, 
by that token, for the safety of traffic in the entire bridge area shall release the relevant 
authority of the other Contracting State from responsibility. 

Article 9. Work permits and obligation to readmit 

(1) Within the framework of the Agreement of 21 June 1999 between the European 
Community and its member States, of the one part, and the Swiss Confederation, of the 
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other, on the free movement of persons, individuals engaged in the construction or main-
tenance of the bridge shall not require a work permit from the other Contracting Party. 
This proviso shall also apply to future constructions of border bridges within the meaning 
of the exchange of notes of 9 June 1978 accompanying the Treaty of 9 June 1978 be-
tween the Federal Republic of Germany and the Swiss Confederation concerning the mo-
torway junction in the area of Basel and Weil am Rhein. 

(2) The Contracting Parties undertake to re-admit, in accordance with the agreements 
concluded between them, at any time and without formalities, persons who have entered 
the territory of the other Contracting Party on the basis of this Agreement and who 

(a) Have contravened the provisions of this Agreement, or 
(b) Are staying there illegally. 
(3) Separate issues relating to the maintenance of safety and order in the bridge con-

struction area shall be settled by agreement between the locally competent frontier and 
police authorities. 

(4) The provisions of this article shall apply for as long and in so far as no separate 
treaty provisions concerning border crossing and the readmission of persons are in force 
between the Contracting Parties. 

Article 10. Tax and customs provisions 

(1) Deliveries of goods and other services provided in connection with the construc-
tion and maintenance of the bridge shall be governed by German value-added tax regula-
tions; no Swiss value-added tax shall be levied in respect of these items. 

(2) Goods used for the construction and maintenance of the bridge and the related 
frontier control stations within the framework of this Agreement shall be exempt from 
import duties in accordance with the exchange of notes of 9 June 1978 between the Fed-
eral Republic of Germany and the Swiss Confederation concerning exemptions and fa-
cilitations in respect of import duties related to construction, maintenance, modification 
and operation of other frontier crossings and frontier bridges, accompanying the Agree-
ment of 9 June 1978 between the Federal Republic of Germany and the Swiss Confed-
eration concerning the motorway junction in the Basel and Weil am Rhein area. 

(3) The competent taxation and customs authorities of both Contracting Parties shall 
communicate with each other and provide each other with all necessary information and 
support in the application of their legal and administrative provisions within the frame-
work of paragraphs 1 and 2 above. Representatives of these authorities shall have the 
right to be present on the construction site or on the bridge and there to perform, within 
the framework of the provisions of paragraphs 1 and 2 above, the measures provided for 
in their laws and administrative regulations. 

(4) The Agreement of 11 August 1971 between the Federal Republic of Germany 
and the Swiss Confederation for the avoidance of double taxation with respect to taxes 
on income and capital, last amended by a Protocol of 21 December 1992, or another 
regulation replacing the above, shall not be affected by the provisions of this Agreement. 
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Article 11. Frontier control stations 

Frontier control stations shall be erected side by side for frontier control purposes on 
the basis of the Agreement of 1 June 1961 between the Federal Republic of Germany and 
the Swiss Confederation concerning the establishment of adjoining national frontier 
clearance offices frontier clearance operations in transit. 

Article 12. Transmission of personal data 

In so far as any personal data are transmitted on the basis of this Agreement, the 
provisions of the Annex, which forms an integral part of the Agreement, shall apply. 

Article 13. Joint Commission 

(1) The Contracting Parties shall establish a Joint German-Swiss Commission having 
the following functions: 

(a) Discussing questions arising in connection with the implementation of this 
Agreement and of the technical decisions based thereon; 

(b) Submitting recommendations to the two governments, including suggestions for 
possible modifications of this Agreement and related technical decisions; 

(c) Recommending appropriate steps to the competent authorities with a view to the 
removal of difficulties. 

(2) The Commission shall be composed of five German and five Swiss members, 
who may be accompanied by experts. Each Contracting Party shall nominate one mem-
ber as the leader of its delegation. Each leader of a delegation may, by means of a request 
addressed to the leader of the other delegation, convene the Commission, which must 
meet two months at the latest after the receipt of the request. 

Article 14. Settlement of disputes 

Differences of opinion concerning the interpretation or application of this Agree-
ment shall be settled by the competent authorities of the Contracting Parties. Each Con-
tracting Party may, to this end, request the Joint Commission set up under article 13 of 
this Agreement for an opinion. Should no agreement be reached, recourse may be had to 
diplomatic channels. 

Article 15. Period of validity and modifications 

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period. It can be amended, sup-
plemented or repealed only by agreement between the Contracting Parties. 

(2) Should significant difficulties arise during the execution of this Agreement, or 
should the conditions existing at the time of its conclusion undergo significant change, 
the Contracting Parties shall, at the request of one of the Contracting Parties, hold nego-
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tiations concerning a modification of the Agreement or its repeal and the adoption of new 
regulations. 

Article 16. Entry into force 

(1) This Agreement shall enter into force one month after the date on which the Con-
tracting Parties will have notified each other that the domestic requirements for entry into 
force have been met, the date of receipt of the last notification being decisive. 

(2) In order that the bridge may be opened to traffic as early as possible, the provi-
sions of this Agreement shall be applied provisionally, in accordance with the respective 
domestic laws of the Contracting Parties, as from the date of its signature. 

Article 17. Registration clause 

The registration of this Agreement with the Secretariat of the United Nations in ac-
cordance with Article 102 of the Charter of the United Nations shall be initiated immedi-
ately upon its entry into force by the German side. The other Contracting Party shall be 
informed of the registration and of the United Nations registration number as soon as it 
has been confirmed by the Secretariat of the United Nations. 

DONE at Bern on 23 January 2003, in two original copies in German. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
REINHARD HILGER

For the Swiss Federal Council: 
OLIVIER MICHAUD
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ANNEX

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL CONCERN-
ING THE CONSTRUCTION AND MAINTENANCE OF A MOTORWAY 
BRIDGE ACROSS THE RHINE BETWEEN RHEINFELDEN (BADEN-
WÜRTTEMBERG) AND RHEINFELDEN (AARGAU) 

Having regard to the national legislation of each Contracting Party, the transmission 
and utilization of personal data (hereinafter referred to as "data") within the framework 
of this Agreement shall be governed by the following provisions: 

1. The receiving authority shall, on request, inform the transmitting authority of the 
other Contracting Party of the use made of the data transmitted and the results obtained 
thereby.

2. The utilization of the data by the recipient shall be authorized only for the pur-
poses specified in this Agreement and subject to conditions defined by the transmitting 
authority. In addition, utilization shall be authorized for purposes of prevention and 
prosecution of major criminal acts and prevention of significant threats to public safety. 

3. The transmitting authority shall be duty bound to see to the correctness of the data 
to be transmitted, as well as to their necessity and proportionality in relation to the pur-
pose to be achieved, any domestic laws banning the transmission of data being duly 
taken into consideration. Data transmission shall not take place if the transmitting author-
ity has reason to suppose that it would contravene the object of a domestic law or in-
fringe the rightful interests of the persons concerned. Should it transpire that incorrect 
data have been transmitted, or that the data should not have been transmitted, the recipi-
ent shall be notified without delay, the recipient shall be duty bound to correct or destroy 
the data. 

4. The individual concerned shall, upon request, be informed of the available data 
concerning his/her person and of the purpose for which they are to be used. The disclo-
sure of such information may be denied if the interest of the State in withholding the in-
formation outweighs the interest of the individual making the request. This stipulation 
apart, the right to information of the individual concerned shall be governed by the do-
mestic laws of the Contracting Party in whose territory the information is requested. 

5. When transmitting the data, the transmitting authority shall draw attention to the 
time limits within which, under its national laws, the data may be preserved and beyond 
which it must be destroyed. Irrespective of these time limits, transmitted data shall be de-
stroyed as soon as they are no longer required for the purpose for which they were 
transmitted. 

6. The transmitting and receiving authorities shall ensure that the transmission and 
receipt of the data are properly recorded in their files. 

7. The transmitting and receiving authorities shall ensure the effective protection of 
transmitted data from unauthorized access, modification or publication. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1

ACCORD ENTRE LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE RELATIF À 
LA CONSTRUCTION ET À L’ENTRETIEN D’UN PONT AUTOROU-
TIER SUR LE RHIN ENTRE RHEINFELDEN (BADEN-
WÜRTTEMBERG) ET RHEINFELDEN (ARGOVIE) 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Conseil fédéral 
suisse,

Animés du désir d’améliorer les liaisons routières entre les deux États et de faciliter 
le trafic de transit à travers leurs territoires,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1. Objet de l’Accord  

(1) Entre Rheinfelden (Baden-Württemberg) et Rheinfelden (Argovie), un pont auto-
routier sera construit au niveau du kilomètre fluvial 151,71, ci-après « le pont », franchis-
sant le Rhin sur les territoires suisse et allemand, et servant à la desserte d’accès à la rou-
te nationale suisse N 3 et à l’autoroute fédérale allemande A861.  

(2) Le pont sera achevé, dans la mesure du possible, en 2005.  
(3) Dans la mesure du possible, les Parties contractantes devront avoir réalisé, au 

moment de l’ouverture du pont à la circulation, la liaison avec la route nationale N 3 et 
l’autoroute fédérale A98 situées sur leurs territoires respectifs.  

(4) S’agissant de la poursuite de l’utilisation pour les besoins du trafic de l’actuel 
pont sur le Rhin dans la vieille ville de Rheinfelden, on renverra à l'Accord du 
24 juin 1999 entre la ville de Rheinfelden/Baden, la ville de Rheinfelden/Argovie, le 
Conseil d’État du canton d’Argovie, les milieux des arts et métiers de Rheinfelden (Ba-
den et Argovie) et l’ATE Suisse/ATE Argovie relative à la fermeture de l’ancien pont sur 
le Rhin au trafic individuel motorisé entre les deux villes de Rheinfelden (Baden et Ar-
govie), nécessaire pour la construction de la desserte d’accès A (N)3 – A98 (pont sur le 
Rhin).  

Article 2. Description du pont  

(1) Les stipulations suivantes s’appliquent au pont :  
a) Le pont est composé de trois arches d’une longueur totale de 211 mètres;  

_________
1 Translation by Switzerland – Traduction de la Suisse. 
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b) L’arche centrale, d’une longueur diagonale d’au moins 101 mètres, permet un ga-
barit d’espace libre navigable de 90 mètres de largeur dans l’axe du fleuve et de 7,50 mè-
tres au-dessus du plus haut niveau navigable;  

c) Le pont porte deux superstructures séparées l’une de l’autre et dotées chacune 
d’une chaussée unidirectionnelle d’une largeur de 8,0 mètres; la largeur totale s’élève à 
22,63 mètres. La culée sur le territoire suisse comporte un passage souterrain pour pié-
tons;  

d) Le long du côté est du pont, il est possible de construire un chemin piétonnier et 
cyclable d’une largeur de 2,50 mètres, faisant partie intégrante du pont et compris dans sa 
largeur totale de 22,63 mètres;  

e) Le pont se trouve au kilomètres de construction 0 + 000 (milieu de la superstruc-
ture) et va, inclusivement, jusqu’à la culée sud située sur le territoire suisse et à la culée 
nord située sur le territoire allemand.  

(2) Les divergences par rapport aux stipulations du paragraphe 1 nécessaires pour 
l’exécution des travaux sont établies après entente entre les autorités compétentes des 
deux Parties contractantes.  

Article 3. Exécution des travaux

(1) La construction du pont incombe en commun aux Parties contractantes.  
(2) Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne (Partie contractante 

chargée de l’exécution) assume l’exécution des travaux. L’exécution des travaux inclut la 
planification, l’appel d’offres, l’adjudication des travaux, le contrôle des documents 
d’exécution, les examens géologiques, la surveillance des travaux, la documentation de 
construction, l’examen du décompte des prestations contractuelles et l’élaboration de la 
répartition des coûts conformément au présent Accord. L’autorité compétente de la Partie 
contractante chargée de l’exécution entre en contact avec l’autre Partie contractante en 
temps utile pour la réalisation des activités citées dans la 2e phrase; les décisions requises 
sont prises d’un commun accord entre les Parties au sens de la disposition du paragra-
phe 1.

(3) La construction du pont inclut également les travaux portant sur les fondations, 
les piliers et les culées y compris les travaux nécessaires dans le lit du fleuve.  

(4) Le pont est conçu, exécuté et réceptionné selon les normes et prescriptions tech-
niques de construction en vigueur en République fédérale d’Allemagne. Sous réserve de 
la loi et de sa primauté, les autorités compétentes des Parties contractantes peuvent 
convenir d’appliquer pour certaines parties de la construction les normes et prescriptions 
techniques de construction en vigueur en Suisse.  

(5) Le pont fait l’objet d’un appel d’offres conformément au droit des Communautés 
européennes. À cet égard, le principe de non-discrimination et d’égalité de traitement des 
nationaux s’applique pour les marchandises et les services d’origine suisse ainsi que pour 
les soumissionnaires ayant leur siège ou une succursale en Suisse. Cela vaut également 
pour les voies de recours disponibles.  
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(6) La Partie contractante chargée de l’exécution fixe avec l’entreprise mandatée un 
délai de garantie d’au moins cinq ans, également au profit de l’autre Partie contractante; 
le délai de garantie commence à courir au moment de la réception du pont.  

(7) Le raccordement du pont à la route ainsi que le comblement des culées, y com-
pris l’aménagement des talus, incombe à chaque Partie contractante sur son territoire.  

Article 4. Droit de superficie et acquisition des terrains  

(1) Chaque Partie contractante veille à réunir à temps les autorisations et permis re-
quis pour la construction du pont conformément à ses prescriptions juridiques.  

(2) Chaque Partie contractante veille, à ses propres frais, à ce que les terrains requis 
sur son territoire à titre permanent ou provisoire pour la construction du pont soient dis-
ponibles à temps.  

(3) Les métrés et relevés géodésiques des terrains requis sont effectués par chaque 
Partie contractante sur son territoire à ses propres frais.  

Article 5. Réception

(1) Après l’achèvement des travaux de construction, le pont est réceptionné par les 
autorités compétentes des Parties contractantes en présence des entreprises mandatées. La 
réception du pont est consignée dans un Protocole commun.  

(2) La Partie contractante chargée de l’exécution remet à l’autre Partie contractante, 
gratuitement et à temps avant la réception, un exemplaire des plans d’exécution et des 
calculs statiques.

(3) La Partie contractante chargée de l’exécution surveille les délais de garantie pour 
le pont et fait valoir les prétentions à garantie également au nom de l’autre Partie contrac-
tante.  

Article 6. Coûts  

(1) Chaque Partie contractante assume la moitié des coûts de construction du pont.
(2) Pour la répartition des coûts, l’impôt allemand sur le chiffre d’affaires qui est in-

clus dans les coûts ne doit pas être pris en compte. Cet impôt est assumé par la Républi-
que fédérale d’Allemagne seule.  

(3) Le Conseil fédéral suisse rembourse au Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne les frais administratifs encourus conformément à l’article 3, paragraphe 2, 
d’un montant de 10 % des frais qui lui incombent au titre du paragraphe 1, sans l’impôt 
allemand sur le chiffre d’affaires.  

(4) Les frais supplémentaires dus à la construction et à l’entretien du chemin piéton-
nier et cyclable sont pris en charge par les deux villes de Rheinfelden (Argovie) et Rhein-
felden (Baden-Württemberg). Les détails sont réglés par un Accord entre les autorités 
compétentes des Parties contractantes et les deux villes concernées.  
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Article 7. Remboursements  

(1) Le Conseil fédéral suisse rembourse au Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne la part qui lui incombe des acomptes versés aux entreprises mandatées en 
fonction de l’avancement des travaux.  

(2) Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne communiquera au 
Conseil fédéral suisse deux mois à l’avance le besoin financier estimé pour les paiements 
d’acomptes.  

(3) Le Conseil fédéral suisse rembourse le reste de sa part des frais après réception 
finale et présentation du décompte définitif.  

(4) Tous les paiements sont effectués en francs suisses au taux de change de la Ban-
que nationale suisse à la date d’exigibilité.  

(5) En cas de litige, les montants non contestés ne peuvent être retenus.
(6) Le Conseil fédéral suisse reçoit gratuitement des doubles des contrats de cons-

truction, des documents de commande et des documents de décompte vérifiés.  

Article 8. Entretien  

(1) La Partie contractante chargée de l’exécution assume l’entretien du pont.  
(2) L’entretien inclut l’entretien courant, le gros entretien et le renouvellement, ainsi 

que le service hivernal et le nettoyage.  
(3) À intervalles de six ans, les autorités compétentes des Parties contractantes, en 

présence de représentants des autorités frontalières compétentes, doivent effectuer en 
commun des contrôles portant sur l’état du pont et des installations annexes. À des occa-
sions particulières, par exemple en cas de crues exceptionnelles, de débâcle, de collision 
d’un bateau ou d’accidents similaires, un contrôle d’état doit être effectué en commun. 
Les contrôles d’état communs sont mis en œuvre par la Partie contractante tenue à 
l’entretien; celle-ci fait établir un rapport.  

(4) Les travaux au sens des paragraphes 2 et 3 sont effectués d’un commun accord 
entre les autorités compétentes des Parties contractantes.  

(5) Les frais résultant de l’entretien sont partagés par moitié en application de 
l’article 6 et font l’objet d’un décompte annuel. Les détails du décompte sont réglés par 
les autorités compétentes des Parties contractantes; il est également possible de convenir 
d’un autre mode de décompte que le décompte annuel.  

(6) L’autorité responsable de l’entretien et donc de l’obligation d’assurer la sécurité 
du trafic dans l’ensemble de la zone du pont libère l’autorité concernée de l’autre Partie 
contractante de toute prétention de tiers.  

Article 9. Autorisation de travail et obligation de reprise  

(1) Dans le cadre de l’Accord du 21 juin 1999 sur la libre circulation conclu entre la 
Communauté européenne et ses États membres d’une part et la Confédération suisse 
d’autre part, les personnes participant à la construction et à l’entretien du pont n’ont be-
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soin d’aucune admission au marché du travail délivrée par l’autre Partie contractante. 
Cette clause s’appliquera également, sur une base de réciprocité, aux futures construc-
tions de ponts frontières, au sens de l’échange de notes du 9 juin 1978 accompagnant 
l’Accord du 9 juin 1978 entre la Confédération suisse et la République fédérale 
d’Allemagne concernant le raccordement des autoroutes dans la région de Bâle et de 
Weil am Rein.  

(2) Les Parties contractantes s’engagent à reprendre à tout moment sans formalités et 
selon les conventions conclues entre elles les personnes qui ont pénétré en vertu du pré-
sent Accord sur le territoire de l’autre Partie contractante et  

a) ont violé les dispositions du présent Accord, ou  
b) séjournent illégalement sur ledit territoire.  
(3) Les questions individuelles relatives au maintien de l’ordre et de la sécurité dans 

la zone du chantier du pont sont tranchées d’un commun accord par les autorités locales 
compétentes en matière de police et de surveillance de la frontière.  

(4) Les dispositions du présent article sont valables tant et pour autant qu’aucune ré-
glementation contractuelle séparée entre les Parties contractantes n’entre en vigueur à 
propos du franchissement de la frontière et de la reprise de personnes.  

Article 10. Dispositions fiscales et douanières  

(1) Sur les livraisons d’objets et les autres prestations en rapport avec la construction 
et l’entretien du pont, il convient d’appliquer le droit allemand de l’impôt sur le chiffre 
d’affaires; pour ces chiffres d’affaires, aucune taxe suisse sur la valeur ajoutée n’est per-
çue.

(2) Les marchandises qui servent à la construction et à l’entretien du pont et des ins-
tallations douanières annexes dans le cadre du présent Accord sont exonérées des rede-
vances d’entrée, conformément à l’échange de notes du 9 juin 1978 entre la République 
fédérale d’Allemagne et la Confédération suisse sur les exemptions et allègements en ma-
tière de redevances d’entrée lors de la construction, de l’entretien, de la modification et 
de l’exploitation d’autres lieux de franchissement de la frontière et ponts frontière, inter-
venu à l’occasion de la signature de l’Accord du 9 juin 1978 entre la République fédérale 
d’Allemagne et la Confédération suisse concernant le raccordement des autoroutes dans 
la région de Bâle et de Weil am Rein.  

(3) Les autorités fiscales et douanières compétentes des deux Parties contractantes 
s’entendent et se fournissent mutuellement toutes les informations et le soutien nécessai-
res pour l’application de leurs prescriptions juridiques et administratives dans le cadre 
des dispositions des paragraphes 1 et 2. Les représentants de ces autorités sont habilités à 
se rendre sur le chantier et sur le pont et à y prendre, dans le cadre des dispositions des 
paragraphes. 1 et 2, les mesures que prévoient leurs normes juridiques et administratives.  

(4) L’Accord du 11 août 1971 entre la Confédération suisse et la République fédéra-
le d’Allemagne en vue d’éviter les doubles impositions en matière d’impôts sur le revenu 
et sur la fortune, modifié en dernier par le Protocole du 21 décembre 1992, ou une autre 
réglementation venant à le remplacer, n’est pas touché par les dispositions du présent 
Accord.
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Article 11. Installations douanières  

Des bureaux à contrôles nationaux juxtaposés sont construits sur la base de l'Accord 
du 1er juin 1961 entre la République fédérale d’Allemagne et la Confédération suisse re-
lative à la création de bureaux à contrôles nationaux juxtaposés et aux contrôles dans les 
véhicules en cours de route.  

Article 12. Transmission de données personnelles  

Dans la mesure où des données personnelles sont transmises en vertu du présent Ac-
cord, les dispositions applicables sont celles de l’annexe qui fait partie intégrante du pré-
sent Accord.

Article 13. Commission mixte  

(1) Les Parties contractantes constituent une commission mixte germano-suisse qui a 
pour mission : 

a) de débattre des questions résultant de l’application du présent Accord et des rè-
glements techniques fondés sur ce dernier;  

b) de formuler des recommandations à l’attention des deux gouvernements, y com-
pris en ce qui concerne d’éventuelles modifications à apporter au présent Accord et aux 
règlements techniques;  

c) de recommander aux autorités compétentes des mesures adéquates afin de pallier 
les difficultés.  

(2) La commission est composée de cinq membres suisses et de cinq membres alle-
mands, qui peuvent se faire accompagner par des experts. Chaque Partie contractante dé-
signe un membre de sa délégation pour la diriger. Chaque chef de délégation peut convo-
quer la commission par une requête adressée au chef de l’autre délégation, auquel cas la 
commission doit se réunir au plus tard deux mois après réception de la requête. 

Article 14. Règlement des litiges  

Les litiges relatifs à l’interprétation ou à l’application du présent Accord doivent être 
tranchés par les autorités compétentes des Parties contractantes. Chaque Partie contrac-
tante peut à cette fin demander l’avis de la commission mixte prévue à l’article 13 du 
présent Accord. Si aucune entente ne peut être trouvée, la voie diplomatique peut être uti-
lisée.

Article 15. Durée de validité et amendements à l’Accord  

(1) Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il ne peut être modi-
fié, complété ou dénoncé que par entente entre les Parties contractantes.

(2) Si des difficultés importantes surviennent dans l’application de l’Accord ou si les 
circonstances existant au moment de sa conclusion évoluent sensiblement, les Parties 
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contractantes, à la demande de l’une d’entre elles, négocieront une modification de 
l’accord ou sa suspension et son réaménagement.  

Article 16. Entrée en vigueur  

(1) Le présent Accord entre en vigueur un mois après le jour où les Parties contrac-
tantes se sont notifiées mutuellement que les conditions nationales à l’entrée en vigueur 
sont remplies. Le jour déterminant est celui de la réception de la dernière notification.

(2) Aux fins d’ouvrir le pont à la circulation le plus tôt possible, les dispositions du 
présent Accord sont appliquées par anticipation dès la date de sa signature, conformé-
ment au droit national applicable des Parties contractantes.  

Article 17. Clause d’enregistrement  

La Partie contractante allemande procède sans retard à l’enregistrement du présent 
Accord, dès son entrée en vigueur, auprès du Secrétariat des Nations Unies au titre de 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies. L’autre Partie contractante est informée de 
l’enregistrement réalisé ainsi que du numéro d’enregistrement des Nations Unies, dès 
qu’il a été confirmé par le Secrétariat des Nations Unies.  

FAIT à Berne, le 29 janvier 2003, en deux exemplaires originaux en langue alle-
mande.  

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 
REINHARD HILGER

Pour le Conseil fédéral suisse : 
OLIVIER MICHAUD
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ANNEXE À L'ACCORD ENTRE LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE RELATIF À 
LA CONSTRUCTION ET À L’ENTRETIEN D’UN PONT AUTOROUTIER SUR 
LE RHIN ENTRE RHEINFELDEN (BADEN-WURTTEMBERG) ET RHEIN-
FELDEN (ARGOVIE) 

Compte tenu du droit national de chaque Partie contractante, la transmission et 
l’utilisation de données personnelles, ci-après appelées données, dans le cadre du présent 
Accord respecteront les dispositions ci-dessous :  

1. L’autorité recevant les données informe, à sa demande, l’autorité de l’autre Partie 
contractante qui les transmet, de l’utilisation des données transmises et des résultats ainsi 
obtenus.  

2. L’utilisation des données par le destinataire n’est admissible qu’aux fins désignées 
dans le présent Accord et aux conditions prescrites par l’autorité qui les transmet. Par ail-
leurs, l’utilisation est admissible en vue de prévenir et de poursuivre des actes punissa-
bles importants ainsi qu’aux fins de se prémunir contre des menaces considérables pour 
la sécurité publique.  

3. L’autorité qui transmet les données est tenue de veiller à leur exactitude ainsi qu’à 
la nécessité et à la proportionnalité eu égard au but visé par la transmission. A cet égard, 
les interdictions de transmission applicables selon le droit national concerné doivent être 
respectées. La transmission des données n’a pas lieu lorsque l’autorité appelée à les 
transmettre a des raisons de penser que cette transmission violerait le but d’une loi natio-
nale ou porterait atteinte à des intérêts dignes de protection des personnes concernées. 
S’il s’avère qu’il y a eu transmission de données inexactes ou de données qui ne devaient 
pas être transmises, il convient d’en informer sans retard le destinataire. Celui-ci est tenu 
de procéder à la correction ou à la destruction.  

4. Il convient de donner à la personne concernée, à sa demande, des renseignements 
sur les données disponibles sur sa personne ainsi que sur leur but d’utilisation prévu. La 
divulgation de tels renseignements peut être refusée lorsque l’intérêt de l’État à ne pas 
donner le renseignement l’emporte sur l’intérêt du requérant. Pour le reste, le droit de la 
personne concernée à obtenir des renseignements se fonde sur le droit national de la Par-
tie contractante sur le territoire de laquelle le renseignement est demandé.  

5. L’autorité qui transmet les données signale, lors de la transmission, les délais de 
conservation de ces données prévus par son droit national et à l’expiration desquels elles 
doivent être détruites. Indépendamment de ces délais, les données transmises doivent être 
détruites dès qu’elles ne sont plus requises pour le but dans lequel elles ont été transmi-
ses.

6. L’autorité de transmission et l’autorité de réception veillent à ce que la transmis-
sion et la réception des données soient consignées par écrit.

7. L’autorité de transmission et l’autorité de réception sont tenues de protéger effica-
cement les données transmises contre un accès non autorisé, une modification non autori-
sée et une communication non autorisée.  
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL, ACT-
ING ON BEHALF OF THE CANTON OF SCHAFFHAUSEN, CONCERN-
ING THE MAINTENANCE OF A ROAD BRIDGE OVER THE RIVER 
WUTACH BETWEEN STÜHLINGEN (BADEN-WÜRTTEMBERG) AND 
OBERWIESEN (SCHAFFHAUSEN) 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Swiss Federal Coun-
cil, acting on behalf of the Canton of Schaffhausen, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose of the Agreement 

 (1) The maintenance of the existing bridge (hereinafter referred to as "the bridge") 
over the river Wutach between Stühlingen (Baden-Württemberg) and Oberwiesen 
(Schaffhausen) on Federal Road 315 and Canton Road H 14 shall be contractually regu-
lated in this Agreement. 

 (2) The imminent renovation of the bridge shall, if possible, be completed in the 
year 2005. 

Article 2. Renovation of the bridge 

 (1) The renovation of the bridge in accordance with article 1 (2) shall comprise the 
following activities: 

 (a) Repair of the abutments; 
 (b) Replacement of the superstructure. 
The project shall be delimited by the outer bounds of the new superstructure and the 

two existing abutments, including the wing walls. 
(2) The new superstructure shall comprise a road width of 8.50 metres and lateral 

2.25 meters wide foot- and cycle-paths in each traffic direction.

Article 3. Renovation of the bridge 

(l ) The renovation of the bridge shall be the joint responsibility of the Contracting 
Parties.

 (2) The Government of the Federal Republic of Germany, being the Contracting 
Party responsible for the renovation, shall undertake the construction, which shall include 
planning, issuing invitations to tender, awarding contracts, verifying construction docu-
ments, conducting site soil investigations, supervising building operations, preparing 
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documents related to project execution, verifying contractual performance accounts, and 
drafting the apportionment of costs in accordance with this Agreement. The competent 
authority of the Contracting Party responsible for the execution of the project shall con-
tact the competent authority of the Canton of Schaffhausen (hereinafter referred to as 
"Canton") in good time in connection with the execution of the above activities. All nec-
essary decisions shall be adopted by agreement in accordance with the provision in para-
graph (1). 

 (3) Work on foundations and abutments, including such river-bed operations 
as may become necessary, shall form part of the renovation of the bridge. However, fur-
ther connection to Federal Road 315 and Canton Road H 14, including secondary work 
(for instance, the building of embankments, drains and other road components), shall be 
the responsibility of each Contracting Party in its own territory. 

 (4) The renovation of the bridge shall be planned, constructed and accepted in ac-
cordance with German legal and technical standards and building regulations. Subject to 
reservation, and bearing in mind the primacy of the law, the application of Swiss stan-
dards in respect of individual construction items may be agreed upon. 

 (5) Invitations to tender in connection with the renovation work on the bridge shall 
be issued in accordance with the law of the European Communities. The principle of 
non-discrimination and of equal treatment of nationals shall apply to goods and services 
of Swiss origin, as well as to tenderers domiciled or having their main office in Switzer-
land. The same shall apply to the available legal remedies. 

 (6) The Contracting Party responsible for the renovation shall, on behalf of the other 
Contracting Party as well, agree a warranty period of at least five years with the contrac-
tors. The warranty period shall begin on the date of acceptance of the bridge. 

 (7) The Contracting Party responsible for the renovation shall ensure that, during 
the renovation, traffic shall be maintained on a single lane and regulated with traffic 
lights. 

 (8) The Contracting Party responsible for the renovation shall notify both customs 
administrations concerned, in good time before the beginning of the renovation, of the 
scheduled end of the construction. 

Article 4. Building authorizations and acquisition of land 

 (1) Each Contracting Party shall ensure that any authorizations and permits 
which may be required under its law for the renovation of the bridge are available in 
good time. 

 (2) Each Contracting Party shall ensure at it own cost that any land in its own terri-
tory permanently or temporarily needed for the construction of the bridge is available in 
good time. 

 (3) The surveying and marking of any land required shall be performed by each 
Contracting Party in its territory at its own cost. 
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Article 5. Acceptance 

 (1) Upon completion of the renovation operations, the competent authorities shall 
accept the bridge in the presence of the contractors. The acceptance of the bridge shall be 
recorded in a joint protocol. 

 (2) The Contracting Party responsible for the renovation shall hand to the Canton, in 
good time before acceptance and free of cost, copies of the structure record, execution 
plans and static calculations. 

 (3) The Contracting Party responsible for the renovation shall monitor the limitation 
periods on warranties for the bridge and shall file warranty claims, also on behalf of the 
other Contracting Party. 

Article 6. Costs 

 (1) Each Contracting Party shall bear one half of the costs of the renovation of the 
bridge. 

 (2) The German turnover tax, which is included in the costs, shall not be taken into 
account in the apportionment of costs. This tax shall be borne exclusively by the Federal 
Republic of Germany. 

 (3) The Swiss Federal Council shall reimburse the Government of the Federal Re-
public of Germany for administrative costs at the rate of 10% of the costs attributable to 
the Swiss Federal Council under paragraph (1), not including the German turnover tax. 

Article 7. Reimbursements 

 (1) The Swiss Federal Council shall reimburse the Government of the Federal Re-
public of Germany for that portion of partial payments made to contractors as construc-
tion advances, which shall be attributable to the Swiss Federal Council. 

 (2) The Government of the Federal Republic of Germany shall inform the Swiss 
Federal Republic, for the attention of the Canton, two months in advance, of the esti-
mated financial requirements for the partial payments. All payments shall be made three 
months, at the latest, after notification of the bill. 

 (3) The Swiss Federal Council shall reimburse the balance of its share of the costs 
following final acceptance and presentation of the final account. 

 (4) All payments shall be made in euros at the European Central Bank exchange rate 
on the due date. 

 (5) In the event of differences of opinion, undisputed amounts shall not be withheld. 
 (6) The Swiss Federal Council shall receive, for the attention of the Canton, free 

duplicates of all building contracts, orders and audited accounts. 
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Article 8. Further maintenance 

 (1) After the conclusion of the renovation operations, the Contracting Party respon-
sible for the renovation shall take over the maintenance of the bridge. 

 (2) Maintenance shall include the upkeep, repair and renovation of bridge, including 
winter upkeep, and cleaning. 

 (3) At six-year intervals, the competent authorities of the Contracting Parties shall, 
in the presence of representatives of the competent border authorities, carry out joint in-
spections of the condition of the bridge and the related installations. Under particular cir-
cumstances, for instance exceptionally high water, movement of ice floes or similar acci-
dents, a joint inspection of the condition of the bridge shall be conducted. Joint inspec-
tions of the condition of the bridge shall be organized by the Contracting Party responsi-
ble for maintenance. That Contracting Party shall arrange for the preparation of a record. 

 (4) The activities specified in paragraphs (3) and (6) shall be carried out by agree-
ment between the competent authorities of the Contracting Parties. This shall also apply 
to possible alterations and further renovations to the bridge. 

(5) Maintenance costs shall be apportioned between the Contracting Parties on a 
fifty-fifty basis by appropriate implementation of article 6 and shall be settled once a 
year. Accounting details shall be agreed by the competent authorities of the Contracting 
Parties. A method other than annual settlement may be adopted by agreement. 

 (6) Moreover, the Contracting Party responsible for maintenance shall safeguard 
traffic in respect of the structure as a whole, against reimbursement of costs on a pro rata 
basis by the other Contracting Party. The competent authorities of the Contracting Par-
ties may adopt by agreement a task distribution and cost reimbursement diverging from 
this provision. 

 (7) In the event of third-party claims, the authority responsible for the maintenance 
of the bridge and for the safety of bridge traffic shall release the authority concerned of 
the other Contracting State from responsibility.  

Article 9. Work permits and obligation to readmit 

The provisions of article 9 of the agreement of 29 January 2003 between the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany and the Swiss Federal Council concerning 
the construction and maintenance of a motorway bridge across the Rhine between Rhein-
felden (Baden-Württemberg) and Rheinfelden (Aargau), including the accompanying ex-
change of notes of 29 January 2003 between the Government of the Federal Republic of 
Germany and the Swiss Federal Council, shall apply. 

Article 10. Tax and customs provisions 

 (1) Article 10 (1) of the Agreement of 29 January 2003 between the Government of 
the Federal Republic of Germany and the Swiss Federal Council concerning the con-
struction and maintenance of a motorway bridge across the Rhine between Rheinfelden 
(Baden-Württemberg) and Rheinfelden (Aargau) shall apply to deliveries of goods and to 
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other services provided in connection with the maintenance of the bridge. Article 10 (2) 
of the Agreement of 29 January 2003 between the Government of the Federal Republic 
of Germany and the Swiss Federal Council concerning the construction and maintenance 
of a motorway bridge across the Rhine between Rheinfelden (Baden-Württemberg) and 
Rheinfelden (Aargau) shall apply to goods used for the maintenance of the bridge within 
the framework of this Agreement. Article 10 (3) of the Agreement of 29 January 2003 
between the Government of the Federal Republic of Germany and the Swiss Federal 
Council concerning the construction and maintenance of a motorway bridge across the 
Rhine between Rheinfelden (Baden-Württemberg) and Rheinfelden (Aargau) shall apply 
to the competent tax and customs authorities of both Contracting Parties. 

 (2) The Agreement of 11 August 1971 between the Federal Republic of Germany 
and the Swiss Confederation for the avoidance of double taxation with respect to taxes 
on income and capital, as last amended by the Protocol of 12 March 2002, or another 
regulation replacing it, shall not be affected by the provisions of this Agreement. 

Article 11. Joint Commission 

 (1) The Contracting Parties shall establish a Joint German-Swiss Commission hav-
ing the following functions: 

(a) Discussing questions arising in connection with the implementation of this 
Agreement and of the technical arrangements based on this Agreement; 

(b) Submitting recommendations to the two Governments, including suggestions for 
possible amendments to this Agreement and to the technical arrangements; 

(c) Recommending appropriate steps to the competent authorities with a view to the 
removal of difficulties. 

 (2) The Commission shall consist of five German and five Swiss members, 
who may be accompanied by experts. Each Contracting Party shall designate one delega-
tion member as head of its delegation. Each head of delegation may, through a request 
addressed to the head of the other delegation, convene the Commission, which shall meet 
two months at the latest after the receipt of the request. 

Article 12. Settlement of disputes 

Differences of opinion concerning the interpretation or implementation of this 
Agreement shall be settled by the competent authorities of the Contracting Parties. Each 
Contracting Party may, to this end, request the opinion of the Joint Commission provided 
for in article 11 of this Agreement. 

Article 13. Period of validity and amendments 

 (1) This Agreement shall be concluded for an indefinite period. It may be amended, 
supplemented or terminated only by mutual agreement between the Contracting Parties. 

 (2) Should significant difficulties arise during the implementation of this Agree-
ment, or should the conditions existing at the time of its conclusion significantly change, 
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the Contracting Parties shall, at the request of one of the Contracting Parties, hold nego-
tiations regarding an amendment to the Agreement or its termination and the adoption of 
revised arrangements. 

Article 14. Entry into force 

 (1) This Agreement shall enter into force one month after the date of receipt of the 
last notification by which the Contracting Parties inform each other that their respective 
domestic requirements for entry into force have been fulfilled. 

 (2) In order that the bridge may be opened to traffic as early as possible, the provi-
sions of this Agreement shall be provisionally applied, as from the date of its signature, 
subject to the respective domestic laws of the Contracting Parties. 

Article 15. Registration clause 

The Government of the Republic of Germany shall have this Agreement registered 
with the United Nations Secretariat immediately after its entry into force, in accordance 
with Article 102 of the Charter of the United Nations. The other Contracting Party shall 
be notified of the registration and provided with the United Nations registration number 
as soon as the registration is confirmed by the United Nations Secretariat. 

DONE at Bern on 8 June 2005 in two original copies in German. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

For the Swiss Federal Council:
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE, AGISSANT AU 
NOM DU CANTON DE SCHAFFHAUSEN, RELATIF À L’ENTRETIEN 
D’UN PONT ROUTIER SUR LE FLEUVE WUTACH ENTRE STÜHLIN-
GEN (BADEN-WÜRTTEMBERG) ET OBERWIESEN (SCHAFFHAU-
SEN)

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Conseil fédéral suis-
se, agissant au nom du Canton de Schaffhausen, 

Sont convenus de ce qui suit :  

Article 1. Objet de l’Accord 

 (1) L’entretien du pont existant sur le fleuve Wutach entre Stühlingen (Baden-
Württemberg) et Oberwiesen (Schaffhausen) assurant la jonction entre la route fédérale 
315 et la route cantonale H 14, dénommé ci-après « le pont », est régit contractuellement 
dans le présent Accord.

 (2) La rénovation imminente du pont sera, si possible, terminée en 2005.  

Article 2. Rénovation du pont 

 (1) La rénovation du pont telle que visée au paragraphe 2 de l’article 1 comprend les 
activités suivantes :  

a) Remise en état de la culée;  
b) Remplacement de la superstructure.  
Le projet se limite au contour extérieur de la nouvelle superstructure et aux deux 

culées existantes, y compris les murs latéraux.  
 (2) La nouvelle superstructure sera équipée d’une chaussée de 8,50 mètres de lar-

geur et d’un passage pour piétons et cyclistes dans chaque direction de 2,25 mètres.  

Article 3. Rénovation du pont 

 (1) La rénovation du pont est une tâche réalisée en commun par les Parties contrac-
tantes.  

 (2) Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne (la Partie contractante 
exécutant la rénovation) est chargée de la direction des travaux. Font partie de 
l’exécution des travaux, les études, les appels d’offres, la passation des marchés, la véri-
fication des documents d’exécution, les examens géologiques, la surveillance des tra-
vaux, la documentation concernant la construction, le contrôle du décompte des presta-
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tions contractuelles et le projet de répartition des coûts conformément au présent Accord. 
L’autorité compétente de la Partie contractante exécutant la rénovation prend contact 
sans délai avec l’autorité compétente du Canton de Schaffhausen (dénommée ci-après 
« le Canton ») pour que soient menées à bien les activités visées à la phrase 2. Les déci-
sions requises sont prises d’un commun accord au sens de la disposition du paragraphe 1.

 (3) Font également partie de la rénovation du pont, les travaux portant sur les fonda-
tions, les culées, y compris les travaux devenus nécessaires dans le lit du fleuve. La jonc-
tion entre la route fédérale 315 et la route cantonale H 14, y compris les travaux accessoi-
res (par exemple l’aménagement des talus, le drainage et la réalisation des autres parties 
de la chaussée), ne font par conséquent pas partie intégrante de la rénovation, cette jonc-
tion et ces travaux incombant à chaque Partie contractante sur son territoire.  

 (4) La rénovation du pont est planifiée, effectuée et acceptée conformément aux 
normes juridiques et techniques et à la règlementation applicable en matière de construc-
tion en vigueur en République fédérale d’Allemagne. Tout en respectant les réserves et la 
primauté de la loi, les Parties contractantes peuvent convenir d’appliquer pour certaines 
parties de la construction les normes en vigueur en Suisse.  

 (5) Les travaux de rénovation du pont sont mis en adjudication conformément au 
droit des Communautés européennes. À cet égard, le principe de non-discrimination et 
d’égalité de traitement des nationaux s’applique aux marchandises et aux services 
d’origine suisse ainsi qu’aux fournisseurs ayant leur siège ou une succursale en Suisse. 
Cela vaut également pour les voies de recours disponibles en droit.  

 (6) La Partie contractante chargée d’exécuter la rénovation convient avec les four-
nisseurs d’un délai de garantie d’au moins cinq ans bénéficiant également à l’autre Partie 
contractante. Le délai de garantie prend effet à la réception sans faute du pont.

 (7) La Partie contractante exécutant la rénovation fait en sorte que le trafic pendant 
la rénovation soit maintenu sur une bande avec des feux régulant la circulation.  

 (8) La Partie contractante exécutant la rénovation informe en temps opportun les 
deux administrations douanières concernées du déroulement des travaux de rénovation 
prévus avant que ceux-ci ne commencent.  

Article 4. Droit de superficie et acquisition des terrains 

 (1) Chaque Partie contractante prend les mesures nécessaires pour que les autorisa-
tions et permis requis le cas échéant pour la rénovation du pont soient disponibles en 
temps voulu conformément à leurs législations respectives.  

 (2) Chaque Partie contractante fait en sorte, à ses frais, que les terrains sur son terri-
toire requis à titre temporaire ou définitif pour la rénovation du pont soient mis à disposi-
tion en temps voulu.  

 (3) Les travaux d’arpentage et de bornage des terrains requis sont effectués sur son 
territoire et à ses frais par chaque Partie contractante.



Volume 2545, I-45406 

327

Article 5. Réception 

 (1) Après les travaux de rénovation, le pont est réceptionné par les autorités compé-
tentes des Parties contractantes en présence des fournisseurs. La réception du pont est ac-
tée dans un protocol commun.  

 (2) La Partie contractante chargée de l’exécution de la rénovation remet au Canton 
gratuitement et en temps utile avant la réception un exemplaire du cahier des charges, des 
plans d’exécution et des calculs statiques.

 (3) La Partie contractante chargée de l’exécution de la rénovation assure le suivi des 
délais de garantie du pont et introduit les demandes d’appel à la garantie au nom égale-
ment de l’autre Partie contractante.  

Article 6. Coûts 

 (1) Chaque Partie contractante prend en charge la moitié des coûts de rénovation du 
pont.  

 (2) La taxe allemande sur le chiffre d’affaires incluse dans les coûts n’entre pas en 
ligne de compte dans les calculs lors de la répartition des coûts. Cette taxe est supportée 
par la République fédérale d’Allemagne seule.  

 (3) Le Conseil fédéral suisse rembourse au Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne les frais d’administration à concurrence de 10 % de la part des coûts qui lui 
incombent en vertu du paragraphe 1, la taxe allemande sur le chiffre d’affaires étant ici 
exclue.

Article 7. Remboursements 

 (1) Le Conseil fédéral suisse rembourse au Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne la partie qui lui incombe sur les acomptes versés aux maîtres d’ouvrage au 
fur et à mesure de l’état d’avancement de la construction.  

 (2) Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne communique au 
Conseil fédéral suisse du Canton deux mois à l’avance le montant estimé des besoins fi-
nanciers nécessaires pour payer les acomptes. Tous les paiements s’effectuent trois mois 
au plus tard après présentation de la facture.  

 (3) Le Conseil fédéral suisse rembourse le solde de la quote-part des frais qui lui in-
combe après la réception définitive de l’ouvrage et la présentation du décompte final.  

 (4) Tous les paiements s’effectuent en euros au taux appliqué par la Banque centrale 
européenne à la date d’exigibilité.  

 (5) En cas de litige, les montants non contestés ne peuvent être retenus.
 (6) Le Conseil fédéral suisse reçoit gratuitement à l’attention du Canton des copies 

des contrats de construction, de tous les contrats de construction, des bons de commande 
et des décomptes vérifiés.  
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Article 8. Maintenance ultérieure 

 (1) À l’achèvement des travaux de rénovation, la Partie chargée d’exécuter la réno-
vation assume la maintenance ultérieure du pont.  

 (2) La maintenance inclut l’entretien, la remise en état et la rénovation. Le service 
de déblaiement et de salage, ainsi que le nettoyage font également partie de la mainte-
nance.

 (3) À intervalles de six ans, les autorités compétentes des Parties contractantes ef-
fectuent en présence des représentants des autorités frontalières compétentes des contrô-
les communs quant à l’état du pont et de ses installations annexes. Dans des circonstan-
ces particulières, par exemple en cas de crues exceptionnelles, de débâcle ou d’incidents 
similaires, un contrôle de l’état de l’ouvrage doit être effectué en commun. Les contrôles 
de l’état de l’ouvrage effectués en commun sont entamés par la Partie contractante res-
ponsable de la maintenance; cette dernière fait établir un rapport.  

 (4) Les travaux visés aux paragraphes 3 et 6 sont réalisés d’un commun accord entre 
les autorités compétentes des Parties contractantes. Ce même principe vaut également 
pour les modifications et autres rénovations du pont.  

 (5) Les frais de maintenance sont supportés par chaque Partie contractante à concur-
rence de la moitié en application de l’article 6 et font l’objet d’un décompte annuel.  Les 
détails du décompte sont réglés par les autorités compétentes des Parties contractantes. 
Un autre mode de décompte peut également être convenu en lieu et place du décompte 
annuel.  

 (6) En outre, la Partie contractante responsable de la maintenance a pour obligation 
d’assurer la sécurité de la circulation dans l’ensemble de la zone des travaux moyennant 
remboursement au prorata des frais encourus par l’autre Partie contractante. Les autorités 
compétentes des Parties contractantes peuvent convenir d’un mode de répartition des tâ-
ches et des remboursements différent.  

 (7) L’autorité responsable de la maintenance et de l’obligation d’assurer la sécurité 
de la circulation sur le pont tient à l’abri l’autorité responsable de l’autre Partie contrac-
tantes des recours de tiers.  

Article 9. Permis de travail et obligation de reprise 

Les dispositions de l’article 9 de l’Accord du 29 janvier 2003 conclu entre le Gou-
vernement de la République fédérale d’Allemagne et le Conseil fédéral suisse relatif à la 
construction et à la maintenance d’un pont autoroutier sur le Rhin entre Rheinfelden (Ba-
den-Württemberg) et Rheinfelden (Argovie), y compris l’échange de notes du 
29 janvier 2003 entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Conseil fédéral suisse qui l’accompagne sont d’application. 

Article 10. Dispositions fiscales et douanières 

 (1) Le paragraphe 1 de l’article 10 de l’Accord du 29 janvier conclu entre le Gou-
vernement de la République fédérale d’Allemagne et le Conseil fédéral suisse relatif à la 
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construction et à la maintenance d’un pont autoroutier sur le Rhin entre Rheinfelden (Ba-
den-Württemberg) et Rheinfelden (Argovie) est d’application s’agissant de la livraison 
de fournitures et autres prestations en rapport avec la maintenance du pont. Le paragra-
phe 2 de l’article 10 de l’Accord du 29 janvier 2003 conclu entre le Gouvernement de la 
République fédérale d’Allemagne et le Conseil fédéral suisse relatif à la construction et à 
la maintenance d’un pont autoroutier sur le Rhin entre Rheinfelden (Baden-
Württemberg) et Rheinfelden (Argovie) est d’application pour les marchandises servant à 
la maintenance du pont dans le cadre du présent Accord. Le paragraphe 3 de l’article 10 
de l’Accord du 29 janvier 2003 conclu entre le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne et le Conseil fédéral suisse relatif à la construction et à la maintenance d’un 
pont autoroutier sur le Rhin entre Rheinfelden (Baden-Württemberg) et Rheinfelden (Ar-
govie) est d’application pour les autorités fiscales et douanières compétentes des deux 
Parties contractantes.

 (2) Il n’est pas dérogé par les dispositions du présent Accord à l’Accord du 
11 août 1971 conclu entre la République fédérale d’Allemagne et la Confédération suisse 
tendant à éviter la double imposition en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, 
amendé pour la dernière fois par le Protocole du 12 mars 2002 ou une autre réglementa-
tion qui la remplace.  

Article 11. Commission mixte 

 (1) Les Parties contractantes constituent une Commission mixte germano-suisse 
ayant pour tâche de : 

a) Débattre des questions découlant de l’application du présent Accord et des arran-
gements techniques fondés sur ce dernier;  

b) Formuler des recommandations à l’attention des deux Gouvernements, y compris 
en ce qui concerne les modifications à apporter éventuellement au présent Accord et aux 
arrangements techniques;  

c) Recommander aux autorités compétentes les mesures appropriées permettant 
d’éviter les difficultés.  

 (2) La Commission se compose de cinq membres allemands et de cinq membres 
suisses pouvant se faire accompagner par des experts. Chaque Partie contractante désigne 
un membre de sa délégation pour la diriger. Chaque chef de délégation peut convoquer la 
Commission moyennant demande adressée au chef de l’autre délégation, auquel cas la 
commission doit se réunir dans les deux mois au plus tard qui suivent la réception de la 
demande.  

Article 12. Règlement des différends 

Les différends découlant de l’interprétation ou de l’application du présent Accord 
doivent être réglés par les autorités compétentes des parties contractantes. Chaque Partie 
contractante peut, à cette fin, demander l’avis de la Commission mixte prévue à 
l’article 11 du présent Accord.  
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Article 13. Durée de validité et modifications apportées à l’Accord 

 (1) Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.  Il ne peut être modi-
fié, complété ou dénoncé que d’un commun accord entre les Parties contractantes. 

 (2) Si des difficultés importantes surviennent en cours d’application de l’Accord ou 
si les circonstances existantes au moment de sa conclusion évoluent sensiblement, les 
Parties contractantes, à la demande de l’une d’elles, négocient une modification de 
l’Accord ou sa suspension et son réaménagement.  

Article 14. Entrée en vigueur 

 (1) Le présent Accord entre en vigueur un mois après la date à laquelle les Parties 
contractantes se seront informées l’une l’autre que les conditions requises par leur droit 
interne pour son entrée en vigueur sont remplies. Le jour de réception de la dernière noti-
fication est la date qui est ici déterminante.  

 (2) Aux fins d’ouvrir le pont à la circulation le plus tôt possible, les dispositions du 
présent Accord sont, conformément au droit interne respectif des Parties contractantes, 
provisoirement d’application dès le jour de sa signature.  

Article 15. Clause d’enregistrement 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne fera le nécessaire pour 
que le présent Accord soit enregistré sans tarder auprès du Secrétariat de l’Organisation 
des Nations Unies conformément à l’Article 102 de la Charte des Nations Unies. L’autre 
Partie contractante sera informée du numéro d’enregistrement de l’Organisation des Na-
tions Unies dès que l’enregistrement aura été confirmé par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies.  

FAIT à Berne le 8 juin 2005 en deux exemplaires originaux rédigés en langue alle-
mande.  

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 

Pour le Conseil fédéral suisse : 
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